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KIRISH (falsafa doktori (PhD)dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmida kompyuter va korpus tilshunosligining jadal
rivojlanadi. Bu rivojlanish o‘z navbatida mashina tarjimasi, tabiiy tilni gayta
ishlash, matematik tilshunoslik dasturlarini yaratish va ishlab chigish uchun zamin
yaratdi. Tilshunoslikda axborot texnologiyalaridan foydalanish bilan bog‘liq yuzlab
til korpuslari mavjud bo‘lib, ular til muhandisligi, avtomatik tarjima, kompyuter
tahlili, tahrirlash, tezaurus, elektron lug‘atchlik kabi sohalar imkoniyatlarni
kengaytirishga imkon beradi. Nomukammal korpus texnologiyalari o‘rnini yanada
zamonaviylashtirilgan va foydalanuvchilarga yo‘naltirilgan dasturlar egallab
bormoqda, ularning imkoniyatlari va vositalari lingvistik tadgigotlarni yugori ilmiy
darajada amalga oshirish imkonini beradi.

Bugungi kunda amaliy tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri milliy
korpuslarni yaratish va rivojlantirishdir. Korpus tilshunosligining rivojlanish
tamoyillari, uning tarkibiy mexanizmlari, parallel korpusni yaratish muammolari
hagqida  ma’lumotlarning  kamligi  tilning  milliy  korpusini  yanada
takomillashtirishning asosiy sababi bo‘ldi. Ruscha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-ruscha
parallel korpusni yaratilishi va har tomonlama tahlil gilinishi tarjimashunoslikni
takomillashtirishga, asl nusxa va tarjima matnlari o‘rtasida funksional mutanosiblik
va proporsionallikka erishishga yordam beradi.

Mamlakatimizda axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishining hozirgi
bosqgichida “... davlat tilining mukammalligini saglash, uni boyitish va aholining
nutq madaniyatini oshirish; davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va
kommunikatsiyalariga faol integratsiyasini ta’minlash™ ehtiyeji olim tilshunoslar
oldiga o‘zbek kompyuter tilshunosligi sohasiga doir yangi vazifalarni belgilab berdi.
Respublikamizda til siyosati sohasida amalga oshirilgan keng ko‘lamli islohotlar
O‘zbekistonda korpus tilshunosligining rivojida nafaqat yangi davr boshlanishiga,
balki tilshunoslikda, inson omilini hisobga olgan holda, tadgigotlarning yangi
bosqichiga o‘tishga, amaliy tadqiqotlar olib borishga, til o‘rganuvchilarga
e’tiborning kuchayishiga sabab bo‘ldi. Bunday korpusning mavjudligi ilmiy
tadgiqotlar, lingvistik tahlil, til modellarini ishlab chigish va boshqa tegishli sohalar
uchun juda muhimdir,

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida»gi  farmoni, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlanish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning
yangi taraqgiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot stradegiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati,

1 O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktyabrdagi «Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi PF-6084-son farmoni //
https://lex.uz/docs/5058351
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IImiy-tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni gabul gilinganining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari, 2022-yil 20-dekabrdagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy Majlisga Murojaatnomasi hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan ustuvor
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. To‘plangan ma’lumotlarni tartibga
keltirish va tizimlashtirish zarurati kompyuterlar va kompyuter korpuslarni
yaratishidan ancha oldin paydo bo‘lgan. Olimlar ma’lumotnoma yig‘gan, kartochka
va kartotekalar yaratgan, konkordans, lug‘atlar va ensiklopediyalar to‘plagan.
Ma’lumot to‘plash va gayta ishlash ko‘p vaqtni olar edi. XX asrning o‘rtalarigacha
kompyuter texnologiyalari aniq fanlarning o‘ziga xos “quroli” edi. Gumanitar fanlar
kompyuter va axborot texnologiyalaridan uzoqg vaqgt davomida mustasno edi, ammo
yugoridagi texnologiyalarning rivojlanishi hamda tilshunoslik sohasiga kirib kelishi
ogibatida kompyuter tilshunosligi fani, keyinchalik uning negizida korpus
tilshunosligi shakllandi. Korpus tilshunosligi XX asrning 90 vyillarida to‘liq
shakllandi. Albatta, uni mutlago yangi va yosh deb atash mumkin ham emas, chunki
XIII asrning boshlarida “Mugaddas Bitik” uchun konkordans yaratilgan
(«Concordantiae morales sacrae scripturae», “Muqaddas Bitikning axloqiy
konkordansi”). Shunga gqaramay, lingvistik tadqiqotlar uchun kompyuter
texnologiyalaridan foydalanadigan korpus lingvistikasi bir paytning o‘zida
axborotni qayta ishlash, saqlash va to‘liq foydalanishga imkon beradigan jahon
tilshunosligida yangi, noan’anaviy tendensiya deb hisoblanadi.

Jahon tilshunosligida lingvistik ta’minotning nazariy va uslubiy muammolarini
o‘rganish o‘tgan asrning 60-yillarida boshlangan: axborot-gidiruvsiz kompyuter bu
oddiy hisoblash mashinasi hisoblanadi, lekin axborot—qidiruv tizimi bilan
jixozlangan kompyuter bu “mexanik” bosqichdan “mantiqiy-lingvistik” bosqichga
o‘tgan mashina deb hisoblanadi, ya’ni, axborot-qidiruv tizimlari bosqichiga o‘tish
tan olindi2. Dunyo tilshunosligida tabiiy tilni qayta ishlashga A.Keller, K.V.Linden,
N.Varda®, M.A.Mohri* larining asarlari bag‘ishlangan. 1960-yilda V.Frensis va
G.Kuchera® tomonidan ishlab chigilgan Braun lingvistik korpusini parallel korpus,
uning rivojlanishi va dasturlashiga bag‘ishlangan birinchi ish deb hisoblash

2 Coxonos A.B. ABToMarm3arus 6ubamorpadudeckoro moncka / A.B.Coxomnos. — M.: Kunra, 1981. — C.91.

3 Daniel S. Jurafsky and James H. Martin. Speech and Langauge Processing. Contributing writers: Nigel Ward,

—2000. pages: 950

4 Mohri M.A. Finite-state transducers in language and speech processing. Computational Linguistics. — P. 269-
312.

> ®dpencuc H., Kyuyepa I'. BoludcIuTeNbHBIH aHAIU3 COBPEMEHHOIO aMEPUKAHCKOIO BAPUAHTA AHIIIMICKOIO
s3pIKa. — M., 1967.
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mumkin. D.Sinklerning ishi chet tilini o‘qitish va o‘rganishda korpus
texnologiyalaridan foydalanish muammosiga bag‘ishlangan®.

Rus tilining parallel korpusi, uning tuzilishi, dasturiy ta’minoti va bajaradigan
asosiy funksiyalari D.O.Dobrovolskiy ’, Sichinava®, Yu.Tao °, V.Zaxarov'°,
S.A.Mannik! va A.A.Kokoreva'? asarlarida o°z aksini topgan.

Shuningdek, parallel korpusni rivojlantirish muammosini A.G.Gilemshina %3 va
A.H.Xudoyberdiyeva* asarlarida ham gayd etilgan. O‘zbek tilshunosligi allagachon
lingvistik va kompyuter korpusini o‘rganish ustida faol ishlamoqda. Til korpusi va
parallel korpusning dolzarb masalalari N.Z.Abduraxmonova *°, Sh.M. Xamrayeva
16, M.A.Abjaloval’, A.A.Eshmuminov®®, G*.G‘.Abduvaxobov'®, N.A.Ataboyev?,

® dpencuc H., Kyuepa I'. BeluncimuTenbHbIi aHATH3 COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTA AHTTHHCKOTO
s3pIKa. — M., 1967.

7 Jo6posomeckmit J.0. Kakue 3amaum pemaroT mapamiensHble Kopmyckl? (DNEKTpoH  pecype):
https://postnauka.ru/video/; Jo6posonbckuit [1.0. Kopnyc mapaiienbHBIX TEKCTOB B HCCIEAOBAHHH JICKCHYECKOM
cemanTuku. (Dnexrponpecypc): http://www.dialog-21.ru/media/2503/dobrovolskij.pdf

871.B.Cuunnasa. IlapamnenbHble TEKCTBI B COCTABE HAIMOHAIBLHOTO KOPIYCa PYCCKOTO SI3bIKA: HOBBIE
HAMpaBJieHUs] pasBUTUSA W pesymabrarhl.  https://ruslang.ru/doc/sitchinava/sitchinava-2015-parallel_corpus.pdf;
J1.B.Cnunnasa. [TapaniensHble KOpITyca B COCTaBE HAIMOHAIBHOTO KOPITyca PYCCKOTO S3bIKA: HOBBIE SI3bIKH M HOBBIE
3amaun.  Tpymst  Uucturyra  Pycckoro  SI3sika MM,  B.B.Bumorpamora. —2019. -C. 41-61
https://elibrary.ru/item.asp?id=42567226

® Tao 10., 3axapos B.I1. PazpaboTka 1 HCTIONb30BaHKE IAPAJIIETBHOTO KOPITYCa PYCCKOTO M KHTAHCKOTO S3BIKOB
/I adopm. mpoteccst u cuctembl.— 2015 Ned https://www.researchgate.net/publication/306911853

10 3axapos B.I1. KopiycHas IMHrBUCTUKA. YduebHO-MeToaudecKoe nocobue. — Cankr-IlerepOypr. — 2005

11 Manuk C.A. TlapannenbHblii Kopmyc B NpakTHKE MepeBoJa OOLIECTBEHHO-MOJUTHYECKUX TEKCTOB (C
Hmiickoro Ha pycckuii). / Modern Studies of Social Issues — 2019, Volume 11, Number 4. http://soc-journal.ru

12 Kokopesa A.A. Koprnyc mapaieibHbIX TEKCTOB B OOy4eHHH WHOCTPAHHOMY s3bIky. — Bectnuk TI'Y
(TamboBckuit rocynapcTBeHHbI yHUBepeuTeT), Bhimyck 2 (118), — 2013. — C. 57-62.

13 T'unemimuna A.T'. Pa3paboTka napajuiebHOTO KOpIyca apabckoro, pyccKoro, TaTapcKoro S3BIKOB: MPOOIIEMBI
u nepcnekTuBbl. Kazanckas Hayka. Nel, — 2020. — C. 24-29.

14 Xynoiibepmnes X.A., CommeB O.M., Connes I1.A. Pa3spaboTka Napa/uIeqbHOTO KOPIyCa TaUKHKCKOTO M
pycckoro s13bikoB // HoBble HH(GOPMAIHOHHBIC TEXHOJIOIHH B aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX cucteMax. — 2019, Ne22, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/razrabotka-parallelnogo-korpusa-tadzhikskogo-i-russkogo-yazykov (mata
obpamenus: 29.05.2023). 2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/razrabotka-parallelnogo-korpusa-ta29.05.2023).

15 A6nypaxmonosa H.3. VHrimM3ua MaTHIapHu Y30eK TMIIMIa TApsKMMA KMIMIN JACTYPUHMHI JIUHTBUCTHUK
tapmuHOTH (Comia ramap muconuna). Ouion. dan. 6yiinya dancada nokropu (PhD)...auc. aproped. — TomkeHr,
—2018.-526,

16 Xampoesa I11. V36ek THHM MyamupIuK KOPIYCHHH TY3HITHHHT JTHHTBUCTHK acociapu: duom.dan. Gyitimaa
dancada mokropu (PhD)...auc. — Byxopo, — 2018.;

17 A6xanoBa M.A. V36eK THIIMIarH MATHIAPHH TAXPUP BA TAXTHJ KIJTYBYH JACTYPHUHT JTMHTBUCTHK MOIyJIIAPH
(PacMuit Ba wuiaMuii ycmybmarum MaTHIap Taxpupd gactypu yuyH): Dunon.cdan. Oyinya dancada mAOKTOpH
(PhD)...muccep. — @aprona, — 2019. — 164 6.;

18 SmvymunoB A.A. V36ek THIM MUILIHIT KOPITYCHHHHT CHHOHHM cy31ap 6asacu: duon.(an. 6yiinua pancada
nokropu (PhD)...muccep. — Kapuu, — 2019. — 140 6.;

19 A6nysaxo6os F.F. Suru apnog oMoHMMIAp YKyB JIyFaTH MOOMJ WJIOBACHHH SPATHINHMHI JIAHIBHCTHK
acocnapu. Asropedepar ¢ui. hanaapu 6yitnya pancadpa nokropu (PhD). — @aprona. — 2023;

20 Ara6oes H. b. Murmm3 Tumm KOpIycHHUHT (GyHKIHOHAI XycycusTiaapu (coca Muconuna). Asropedepar (.
dbannapu 6yitnya dancadpa noxropu (PhD). — Tomkent. — 2020;
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https://ruslang.ru/doc/sitchinava/sitchinava-2015-parallel_corpus.pdf
https://elibrary.ru/contents.asp?id=42567224

R.A.Karimov 2!, A.N.Axmedova %2, O.Xidirov?®, U.Xoliyarov?*, G.Begmatova®,
G.Toirova® tadqiqotlarida ko‘rib chiqilgan.

Parallel korpus yaratishning asosi matn va uning tarkibiy gismlari hisoblanadi.
Korpusni shakllantirish jarayonida matn tanlash va tahlil gilish muhimdir. Shu
sababdan o‘zbek tili “matn lingvistikasi” yo‘nalishini yangi bosqichga olib
chigishga ulkan hissa qo‘shgan olimlar A.Mamajonov?’, N.M.Turniyozov?,
E.Qilichev?®, M.Hakimov®°, M.Yuldoshev, S.Muhamedova, M.Saparniyazovalar!
ishlariga alohida e’tibor garatildi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2023-
2024-yy.) yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi o‘zbek-rus parallel korpusini yaratishning nazariy
asoslarini o‘rganish, A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida parallel
korpuslarning o‘zbek-rus va rus-o‘zbek onlayn platformasini ishlab chiqish hamda
mashina tarjimasini takomillashtirish, o‘zbek va rus tillari orasidagi jumlalar,
iboralar va matn birliklari darajasida lingvistik tahlil va madaniyatlararo
almashinuvni o‘rganish uchun qulay vositani yaratishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

parallel korpusning umumiy xususiyatlarini tavsiflash, parallel korpus va
boshga korpuslar orasidagi farqlarni ko‘rsatish;

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida o‘zbek va rus tillarining
parallel matnlarini to‘plash va tayyorlash;

o‘zbek va rus tillarining parallel korpuslari bilan amallar bajaruvchi onlayn
platformani ishlab chigish va joriy etish;

parallel matnlar bilan ishlash, shu jumladan tarjimalarni gidirish, taxrirlash,
tagqoslash va tahlil gilish uchun funksional imkoniyatlarni ishlab chigish;

foydalanuvchi tajribasi asosida ishlab chigilgan platformaning sifati va
samaradorligini baholash;

yaratilgan o‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusdan foydalangan holda

2L Kapumos P.A. V36ek Ba MHIVIM3 THUIM TTApaiies KOPIYCHHH Ty3HITHHHT INHIBHCTHK Ba AACTypHil MacaIaiapH.
Astopedepar ¢ui. darnapu 6yiinua dancada goxropu (PhD). — Tomkent. — 2021;

22 Axmenosa A.H. Tlapawien koprycna YXIIATHILIADHUHT JIEKCHMK-CEMAHTHK MyHocabariapu (MHIIM34a-
¥30eKua, y30eKua-nHIIIN3Ya mapauies MaTHiap Muconuaa). Asropedepar du. dansapu 6yitnda dancada mokropu
(PhD). — Tomkent. — 2021.

23 Xunupos O. Muuii Kopiyc ydyH HapCHHT JacTypU SPATUIIHUHT IMHIBUCTHK acocnapy: ®umnos.dan.6yiinya
¢ancada noxkropu (PhD)...nuc. aBroped. — XKuzzax, — 2021. — 55 6.;

24 Xomuépos V. V36ek THIM TabIMMHUil KOPIYCHHH TY3HIIHMHI JTHHIBHCTHK acociapu: Mduiosn.gan.6yitmua
dancada mokt. (PhD) ...mucc. — Tepmes, — 2021, — 181 6.;

25 BermaroBa I'. V36ex Muimmii koprycuaa uauomanap Gasacuuu sipatum: Ouionr.dpan.6yitnua pancada TOKT.
(PhD) ...gucc. — Tepmes, — 2021. — 143 6.;

26 Touposa I'. Y36ek THIM MHIUTHIT KOPITYCHHH SIPATHITHHHT HA3apHii Ba aMannii Macanagapy: Ouion.Gan. 10KT.
(DSc) ...mucc. — Byxopo, — 2021. — 208 ©.

27 MamaskoHoB A. Tekcr nunreuctukacy. — Tomkent, — 1989.

28 Typuuéson H., Typuuésona K., Xaitpynnaes X. CTpykryp cuntakcuc acocnapu. — TomkenT: ®an, — 2019.
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lingvistik tahlillar va tadgiqotlar, shu jumladan frazeologik birliklar va lingvistik
vogeliklar tahlili va ularning tarjimalarini amalga oshirishdan iborat.

Tadgiqot obyekti o‘zbek-rus tillari parallel korpusi hisoblanadi.

Tadgigot predmeti o‘zbek-rus va rus-o°zbek parallel korpuslarida frazeologik
iboralar va til vogeliklarini tarjima qilishning o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek,
A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida ushbu til hodisalarini samarali
tarjima qgilish metod va usullarini ishlab chigishdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Belgilangan magsadlarga erishish va vazifalarni
amalga oshirish uchun dissertatsiya ishida quyidagi ilmiy uslub va usullardan
foydalanildi: tasniflash, tavsiflash, qiyosiy, distributiv tahlil, tarjima, parallel
matnlar korpusining qiyosiy tahlili, statistika, korpus matnni tahlil gilish usuli,
kontrastiv, ekspert bahosh va ma’lumotlarni tahlil qilish.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi til realiyalari matnlar parallel
korpusi orgali tahlil gilinib, tarjimaning asosiy jihatlari va murakkabliklari, ikki tilli
korpuslar metodologiyasini ishlab chigishda leksik, semantik, stilistik va madaniy
xususiyatlarni hisobga olish muhimligi asoslangan;

o‘zbek-rus parallel matnlar bilan ishlashga mo‘ljallangan, o°xshashi
bo‘lmagan, real vaqt rejimida ma’lumotlarni tahlil qilish va tahrirlash uchun imkon
va vositalarni beradigan, ushbu tillar uchun parallel korpuslar bilan ishlashdagi
mavjud bo‘shligni to‘ldiradigan onlayn platforma ishlab chiqilgan;

lingvistik tadqiqotlar uchun parallel korpusning asosiy jihatlari, ularning o‘ziga
X0s xususiyatlari, xususan, tarjima strategiyalarini o‘rganish va madaniyatlararo
xususiyatlarni tushunishga yordam beradigan turli tillardagi matnlarni solishtirish
gobiliyati dalillangan;

o‘zbek-rus parallel korpuslarida A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi
frazeologik birliklarning batafsil tahlili o‘tkazilib, ularni tarjima qilish usullari
hamda madaniy moslashuvi, semantik va kontekstual xususiyatlari aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

rus-o‘zbek va o‘zbek-rus parallel korpusining yaratilgan bazasiga oid
materiallar va xulosalar o‘zbek tilining milliy korpusini yaratish, uning ilmiy
tajribasini boyitishning eng muhim ilmiy-nazariy asosi ekanligi isbotlangan;

ilgari mavjud bo‘lmagan va hozirda ishlab chiqilgan va yaratilgan rus-o‘zbek
va o‘zbek-rus parallel korpusi tarjima tadgiqotlari uchun gimmatli manba ekanligi
asoslab berilgan;

parallel korpusning umumiy xususiyatlari tavsiflangan, parallel korpusning
boshqa korpuslardan ajralib turadigan jihatlari ko‘rsatilingan hamda chet tilini
o‘rganishda parallel korpusning o‘ziga xos o‘rni belgilab berilgan;

parallel korpuslarda frazeologik iboralar va lingvistik vogeliklarning batafsil
tahlili, shu jumladan ularning tarjima xususiyatlari, semantik o‘zgarishlari va
kontekstual xususiyatlarini aniglash amalga oshirildi. Ushbu tahlil tillararo farglar
va o‘xshashliklarni chuqurroq tushunish va tadqiq qilishga yordam beradi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy baza, tadgiqot metodikasi va
metodologiyasi, shuningdek, yangi muammolarni shakllantirish, yangi vazifalarni

9



bajarish va tadqgigot natijalarining dissertatsiya ishi nazariy goidalariga muvofiqligi;
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan
O‘zbekiston va xorijdagi jurnallarda chop etilgan ilmiy magolalar; xalgaro va
respublika miqgyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlardagi maqolalar to‘plamlaridagi
tezislar bilan ta’minlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqgiqot natijalari korpus lingvistikasi sohasidagi muammolarni o‘rganish,
ulardan ham rus, ham o‘zbek tillarining kompyuter tilshunosligi va korpus
lingvistikasini o‘rganishda manba sifatida ahamiyatga ega.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
tadqiqotlari materiallari va natijalaridan ma’ruza kurslari va amaliy mashg‘ulotlarni,
amaliy filologiya bo‘yicha maxsus kurslarni tayyorlashda, darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalari, uslubiy tavsiyalar, mashqglar to‘plamlarini yaratish jarayonida
foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Parallel korpuslarni yaratishning
nazarlty va amaliy jihatlarini o‘rganish va tabiiy tillarni qayta ishlash sohasida
texnologiyalarni qo‘llashda olingan ilmiy natijalar asosida bir qator tadbirlar amalga
oshirildi:

o‘zbek-rus parallel korpuslarida A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi
frazeologik birliklarning batafsil tahlili o‘tkazilib, ularni tarjima qilish usullari
hamda madaniy moslashuvi, semantik va kontekstual xususiyatlariga oid
natijalaridan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga
oshirilgan 1-OT-2019-42 “O‘zbek va ingliz tillarining elektron she’riy lug‘atini
yaratish (inson qiyofasi, xarakteri, tabiati va milliy ramzlari tasvirlari)” fundamental
loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o°zbek tili va adabiyoti universiteti 2023-
yil 9-iyundagi 01/10-1150-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘p tillilik tushunchasi,
tarjima algoritmlari va tadgiqotdan matn korpusini yaratishga yondashuv tarjima
jarayonini osonlashtirdi, tarjimaning anigligini oshirdi, hamda lug‘atda qidirish va
tahlil qilish uchun keng ma’lumotlar bazasini yaratilgan;

A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi til realiyalari matnlar parallel
korpusi orgali tahlil gilinib, tarjimaning asosiy jihatlari va murakkabliklari, ikki tilli
korpuslar metodologiyasini ishlab chigishda leksik, semantik, stilistik va madaniy
xususiyatlarni hisobga olish muhimligi xususidagi natijalar “Umumiy tilshunoslik™
darsligining 13-paragrafiga kiritilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
Buxoro davlat universitetining 2023-yil 12-oktyabrdagi 01-04/3562-son
ma’lumotnomasi, GRIF Ne.112-13). Natijada o‘quv jarayoni osonlashtirdi va
tinglovchilarga til tuzilmalarini tahlil qilish va amaliy qo‘llash uchun kengroq
vositalar tagdim etilgan;

lingvistik tadqiqotlar uchun parallel korpusning asosiy jihatlari, ularning o‘ziga
X0s xususiyatlari, xususan, tarjima strategiyalarini o‘rganish va madaniyatlararo
xususiyatlarni tushunishga yordam beradigan turli tillardagi matnlarni solishtirish
gobiliyati bo‘yicha olingan nazariy va uslubiy bazadan “Madaniyat va ma’rifat”
telekanalida “Zamondosh” va “Milliy ta’lim” ko‘rsatuvlariga ssenariy yozishda
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining «Madaniyat va
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ma’rifaty telekanali 2023-yil 1-iyundagi 02-02/125-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur teledastirlarning ilmiyligi va ommabobligi oshgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan 3 tasi respublika va
5 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, umumiy
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 152 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti, ilmiy va amaliy
ahamiyati aniqlangan. Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning
iImiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga
joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, natijalari, e’lon qilingan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

“Kompyuter va korpus tilshunosligi: muammolar va istighollar” deb
nomlangan dissertatsiyasining birinchi bobi uch bo‘limdan iborat.

“Kompyuter tilshunosligining rivojlanishi va hozirgi holati” nomli birinchi
bo‘limda ushbu ilmiy sohaning rivojlanishi va hozirgi holatining asosiy jihatlari
ko‘rib chigilgan. Unda turli jihatlar, jumladan, kompyuter tilshunosligi tarixi,
magsad va vazifalari, yondashuv va usullari, shuningdek, uning hozirgi vaqtdagi
ahamiyati va qo‘llanilishi ko‘rib chiqiladi.

Kompyuter tilshunosligining rivojlanishi  1957-yilda Noam Xomskiy
g‘oyalarining paydo bo‘lishi bilan boshlandi. Olim til grammatikasini cheksiz to‘g‘ri
jumlalarni yaratishga godir mexanizm sifatida tagdim etishni taklif gildi. Bu XX asr
oxiri — XXI asr boshlarida matematika va tilshunoslik kesishmasida, kompyuter
tilshunosligining mustaqil fan sifatida paydo bo‘lishiga olib keldi.

Vaqt o'tishi bilan olimlar kompyuterlarning so‘zlarni qayta ishlashni
avtomatlashtirish imkoniyatlarini angladilar. 1959-yilda italyan olimi R.Buza
kompyuterdan foydalangan holda gadimiy qo‘lyozmalar uchun lug‘atlar yaratdi.
1969-yilda Bezansonda (Fransiya) lingvistik tadgigot Markazi tashkil etildi, u yerda
katta lug‘atlar uchun kataloglar yaratildi.

Rossiyada kompyuter tilshunosligi rus kibernetikasining asoschisi hisoblangan
tanigli matematik va kibernetik A.Lyapunov nomi bilan chambarchas bog‘liq.
Ammo kompyuter tilshunosligi tarixining boshlanishi XX asr boshlariga to‘g‘ri
keladi va semiotikaga — belgilar va ramzlar hagidagi fanga gizigishning ortishi bilan
bog‘liq deb hisoblanadi.

Kompyuter tilshunosligining ta’rifi har xil bo‘lishi mumkin, ammo tor ma’noda
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u tilning faoliyatini modellashtirish uchun kompyuter vositalaridan foydalanadigan
fanlararo amaliy soha hisoblanadi.

Bo‘limda turli darajadagi til tuzilishini tahlil gilish va modellashtirish, matn
yaratish va lingvistik statistikani o‘z ichiga olgan tilni avtomatik qayta ishlashga
alohida e’tibor garatilgan. Kompyuter tilshunosligining turli sohalari, jumladan,
tabiiy tillarni gayta ishlash, elektron korpuslar va lug‘atlarni yaratish, matnlarni
avtomatik tarjima qilish, matndan ma’lumot olish, avtomatik havola qilish,
bilimlarni boshqarish tizimlari va boshqalar ko‘rib chiqilgan.

“Korpus va uning tarkibiy qismlari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limda XX-
XXl asrlarda korpus tilshunosligining rivojlanishi va uning asosiy tarkibiy gismlari
haqida ma’lumot keltirilgan.

1990-yillarning boshlarida TEI — matnni kodlash tashabbusi degan dastur (Text
Encoding Initiative) ishlab chigildi, bu matnni belgilash uchun asosiy standartga
aylanib, turli  korpuslarning mosligini  ta’minladi. Ushbu tashabbus
ixtisoslashtirilgan dasturlardan foydalangan holda ragamli matnlarni yaratish bilan
shug‘ullanadigan ishlab chiqaruvchilarni birlashtirdi.

Korpus tilshunosligi rivojlanishidagi muhim gadam — standartlar va tabiiy
tillarni qayta ishlashning yangi usullarini (NLP) ishlab chiqilishi bo‘ldi. Bu matnli
ma’lumotlar bilan ishlash uchun yangi imkoniyatlarni ochdi, matnni tahlil gilish va
avtomatik qayta ishlashda yutuqlarni ta’minladi.

Yevropa mamlakatlarida “korpus bumi”, ya’ni turli xil ingliz tilidagi
korpuslarni yaratishi boshlandi. Shuningdek, Rossiyada matnlarni ragamlashtirish
va rus tilining milliy korpusini yaratish jarayoni boshlandi. Ushbu rivojlanish
doirasida Y.V.Bogoyavlenskaya, M.l.Solnishkina, G.M.Gatiyatullina,
N.V.Kozlova, V.P.Zaxarov, D.Sichinava kabi olimlar tomonidan korpuslarning turli
tasniflari taklif gilindi.

Zamonaviy korpus texnologiyalari birinchi o‘ringa foydalanuvchi qulayligini
qgo‘yadi. “Sketch Engine” kabi platformalar tadqiqotchilar uchun korpuslar bilan
ishlashni yanada qulay va oson qilish uchun turli xil sozlanish variantlari,
interfeyslar, maslahatlar va texnik yordamni taklif etadi.

Uchinchi bo‘lim “Parallel korpusning umumiy xususiyatlari, tuzilishi va
tarkibi. Parallel korpusning umumiy tavsifi” deb nomlanadi.Bu bo‘limda parallel
korpuslarning umumiy xususiyatlari va tuzilishi va tarkibini hagida gap ketadi.

Parallel korpuslar — bu tegishli tarjimalarga ega bo‘lgan ikki yoki undan ortiq
tillardagi matnlar to‘plami. Ular tilshunoslik, mashina tarjimasi, kompyuter
tilshunosligi va boshqga sohalarda keng qo‘llaniladi.

Parallel korpusning tarkibi uning magsadi va ko‘lamiga bog‘liq. U badiiy
adabiyot, ilmiy magolalar, rasmiy hujjatlar va boshqgalar kabi turli janrdagi matnlarni
0°z ichiga olishi mumkin. Bundan tashqari, korpusda til o‘zgarishi va rivojlanishini
o‘rganish uchun turli davr va uslubdagi matnlar bo‘lishi mumkin.

Rus tilining milliy korpusida ingliz, nemis, fransuz, ispan, italyan, polyak,
ukrain va belorus tillarini 0‘z ichiga olgan 8 ta ikki tilli parallel korpuslar mavjud.
Korpusning umumiy hajmi 37 milliondan ortiq so‘zni tashkil etadi va rus tili bilan
bog‘langan har bir til uchun morfologik belgilash keltirilgan. Asosan slavyan
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tillaridan iborat, 25 tilda 9 ta parallel matnlarni o‘z ichiga olgan, 5 millionga yaqin
so‘zlardan iborat kKo‘p tilli korpus ham mavjud.

Bo‘limda parallel korpuslar tarjima usullarini o‘rganish, tarjima lug‘atlarini
takomillashtirish va tarjimani yangi bosgichga olib chigish uchun keng
imkoniyatlarga ega ekanligi ta’kidlanadi. Shuningdek, ular asl matn va tarjima
o‘rtasidagi grammatik va stilistik farglarni bartaraf etish uchun tarjimonlar
tomonidan qo‘llaniladigan turli strategiyalarni o‘rganish uchun manba matnlari va
ularning tarjimalarini solishtirish imkonini beradi.

“O‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusini ishlab chiqish va joriy etish”
deb nomlangan dissertatsiyasining ikkinchi bobi uchta paragrafdan iborat bo‘lib,
ular o‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusini ishlab chiqish va joriy etish
masalalariga bag‘ishlangan.

Ushbu bob parallel korpusni yaratishning asosiy vazifalarini, korpusga Kirish
uchun veb-dasturni ishlab chigish texnologiyasini, shuningdek parallel korpus
ma’lumotlar bazasini yaratishning asosiy bosqichi sifatida matnni tenglashni o‘z
ichiga oladi.

“QO‘zbek-rus rus-o‘zbek parallel korpusini yaratishning asosiy vazifalari”
deb nomlangan 2.1-bo‘limida ushbu korpusni yaratish bilan bog‘liqg muhim jihatlar
va maqsadlar muhokama qilinadi. O‘zbek va rus tillari va madaniy merosini asrab-
avaylash va ommalashtirish mazkur bo‘limda asosiy vazifalardan biri siftida
keltirlgan. Parallel korpus yordamida ikkala tilda ham matnlarni tuzish va
tizimlashtirish mumkinligi, bu esa ushbu xalglarning tarixi, adabiyoti va madaniy
an’analarini saqlash va o‘rganish imkonini berishi ko‘rsatib o‘tilgan.

Parallel korpusning yana bir vazifalaridan biri o‘zbek va rus tillarini o‘qitish va
o‘rganishni takomillashtirishdan iborat. Korpusda mavjud bo‘lgan haqiqiy va xilma-
xil matnlar talabalarga o‘qish, yozish, tinglash va gapirish qobiliyatlarini
rivojlantirishga yordam beradi. Bu talabalarga til muhitiga chuqurroq kirib borish va
ikkala tilning madaniy xususiyatlarini o‘rganish imkonini beradi.

O‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusini yaratishdagi qiyinchiliklardan biri
o‘zbek tilining milliy korpusining yo‘qligi hisoblanadi. Biroq, o‘zbek tilining
morfoanalizatorini yaratish bo‘yicha ishlar olib borilgan va hozirda tadqiqotchilar
oldida golgan korpuslarni ishlab chigish vazifasi turibdi.

Shuning uchun o‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusi lingvistik va madaniy
merosni saqlash va rivojlantirish, tillarni o‘qitish va o‘rganishni takomillashtirish, til
texnologiyalarini rivojlantirish uchun muhim ahamiyatga ega bo‘lib, O‘zbekiston,
Rossiya va boshqa mamlakatlar o‘rtasidagi aloga va hamkorlikni rivojlantirishga
yordam beradi.

“O¢zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusli veb-ilovalarni ishlab chigish
texnologiyasi” 2.2-bo‘limda o‘zbek va rus tillarida parallel korpusni yaratish uchun
veb-ilovani ishlab chigish texnologiyasi va usullari tavsiflangan. Loyiha zamonaviy
texnologiyalar va vositalar yordamida ishlab chigilgan, shuningdek, bir necha
bosqich va funksionallikni 0z ichiga qamrab oladi.

Loyiha quyidagi texnologiyalar va dasturlash tillaridan foydalanishga asosida
yaratilgan: React, Node.js, JavaScript, MongoDB va boshqgalar. React -
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foydalanuvchi interfeysini yaratish, Node.js — server gismi va MongoDB
ma’lumotlar bazasi bilan o‘zaro ishlash uchun, JavaScript dastur mantig‘iyligini
yozish uchun qo‘llanilgan.

Dasturni yaratish turli xil matn muharrirlarini tahlil qilgandan so‘ng boshlandi
va natijada VS Code mubharriri tanlandi. Ushbu muharrir foydalanuvchilarga qulay
interfeysga, ko‘plab  funksiyalar va plaginlarga ega, shuningdek, u
krossplatformalidir.

MongoDB, ma’lumotlarni saqlash uchun eng mashhur ma’lumotlar bazasini
boshgarish tizimlaridan biri (MBBT) tanlangan. MongoDB foydalanish qulayligi,
krossplatformalik va masshtablikka ega. Uchinchi tomon dasturlarini o‘rnatmasdan
MBBT bilan ishlash uchun o‘rnatilgan Node.js serveri ham tanlandi.

Ma'lumotlar bazasi dizayni 8 ta obyektni aniglash va bog‘lashni o‘z ichiga
oladi: wuser, corpus, author, translator, fullSentence, poem, byWords va
translated_poem.

regSeleciRole e

1- Rasm. MB tuzilishi

1-rasmda DbDesigner web-servisi yordamida yaratilgan ma’lumotlar bazasi
tuzilishi ko‘rsatilgan. Bundan tashqari, rasmga kiritilmagan ba’zi obyektlar (1-rasm)
rasmlar va foydalanuvchi ma’lumotlarini saglash uchun ishlatiladi.

Foydalanuvchilarni avtorizatsiya qilish uchun tegishli kod tuzilmalari ishlab
chigilgan, jumladan server tomonida ro‘yxatdan o‘tishni tekshirish va foydalanuvchi
ma’lumotlarini tekshirish. Muvaffagiyatli avtorizatsiyadan so‘ng, foydalanuvchi
ma’lumotlari va token brauzerning lokal xotirasida saqlanadi.

Asosiy fayllardan biri bu usersReg.js. UsersReg.js fayli foydalanuvchi
ro‘yxatdan o‘tganligini tekshirish uchun ishlatiladi. Ushbu tekshirish natijasiga
garab, foydalanuvchi tegishli sahifaga yo‘naltiriladi. Ikkita rol mavjud:
administrator va oddiy foydalanuvchi. Fagat root huqugiga ega foydalanuvchilar
yangi foydalanuvchilarni ro‘yxatdan o‘tkazish imkoniyatiga ega. Agar
foydalanuvchi administrator sifatida tizimga kirgan bo‘lsa, u qo‘shimcha interfeys
sahifalariga kirish huquqiga ega bo‘ladi, u yerda siz parallel korpus uchun
materiallarni yuklashingiz, ularni boshqarishingiz, yangi foydalanuvchilar va dastur
mualliflarini ro‘yxatdan o‘tkazishingiz mumkin. Oddiy foydalanuvchilar bunday
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Imtiyozlarga ega emaslar, ular fagat parallel holatda materiallar bilan ishlashlari va
o‘z ishlarining natijalari to‘g‘risida hisobot olishlari mumkin.
Quyidagi struktura foydalanuvchi avtorizatsiya uchun mas’ul (2-rasm).

3-rasm. Foydalanuvchining verifikatsiya (tekshirish) tuzilmasi

Foydalanuvchi o‘z ma’lumotlarini matn va parol atributlari yordamida
avtorizatsiya shakliga kiritadi. Ushbu formadagi yuborish tugmasi foydalanuvchiga
ushbu ma’lumotlarni tekshirish uchun yuborish imkonini beradi. Ushbu tugmani
bosgandan so‘ng, usersReg.js funksiyasi serverdagi kiritilgan ma’lumotlarni
ma’lumotlar bazasidagi ma’lumotlar bilan taqqoslab tekshiradi. Agar kiritilgan
ma’lumotlar ma’lumotlar bazasidagi ma’lumotlarga mos keladigan bo‘lsa, u holda
foydalanuvchi uchun seans yaratiladi va u saytning asosiy sahifasiga - Homepage.js
ga o‘tadi. (3-rasm)

Tadgiqotchi-foydalanuvchi uchun asosiy sahifa “Parallel korpus” sahifasi
bo‘lib, unda parallel korpus matnlarining barcha materiallari ko‘rsatiladi.
Foydalanuvchi korpusni tili va turi bo‘yicha filtrlash, shuningdek tegishli
ma’lumotlarni olish uchun q1d1ruV maydomdan foydalamsh imkoniyatiga ega.

4-rasm. Parallelkorpus gidiruv t|2|| sahifasi
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Ushbu sahifada asosiy vosita qidiruv maydonidir. So‘rovni kiritganingizda,
platforma qidiruv natijalarini o'z ichiga olgan filtrlangan ma‘lumotlar bilan tegishli
matnni tagdim etadi.

5-rasm. Parallel korpusdan gidiruv natijasi

Ushbu platformada kiritilgan ma’lumotlar semantik ravishda teglanadi va
gidiruv paytida foydalanuvchi teglangan natijani oladi. Ushbu platformaning
afzalliklaridan biri shundaki, unda boshga hech ganday platforma gila olmaydigan
o‘zbekcha-ruscha matn bilan markerlangan holda ishlash mumkin.

Sketch Engine — bu matn korpuslari bilan ishlashning eng ilg‘or
platformalaridan biri, ammo u o‘zbek tilida matn bilan ishlash imkoniyatini
bermaydi. Shu munosabat bilan Sketch Engine o‘zbekcha matnni markerlash
funksiyasiga ega emas.

Parallel korpusga ma’lumot qo‘shish muallifning ismi va familiyasini kiritish,
matn nomini kiritish, tarjimon haqidagi ma’lumotlar, tillarning konfiguratsiyasi va
korpus turini tanlash, matnni asl tilga va tarjima matnini yuklash kabi bir necha
bosqichlarni o‘z ichiga oladi, shuningdek semantik teglashni ham bajaradi. Shundan

so‘ng, ma’lumotlar ma’lumotlar bazasiga saqlanadi.
LOGO Boehsahifa  Wozuwchilr paralkd korpus  Loyiba a'eolar  Wrrig rastelar  Murojaat gilish

Korpusga ma‘lumot qo'shish

6-rasm. Parallel korpusga ma’lumot qo‘shish sahifasi

Shunday qilib, ishlab chigilgan veb-ilova tadqgiqotchilarga o‘zbek va rus
tillarining parallel korpusi bilan ishlash, yangi ma’lumotlarni qo‘shish, matnlarni
filtrlash va qidirish, ma’lumotlarni qidirish va tahlil qilishni yaxshilash uchun
semantik teglash o‘tkazish imkoniyatini beradi.

“Tenglashtirish — parallel korpus ma’lumotlar bazasini yaratishning asosiy
bosqichi sifatida” nomli 2.3. - bo‘limda parallel korpus ma’lumotlar bazasini
yaratish jarayonida tenglashtirishning roli va ahamiyatini muhokama qilinadi.
Tenglaytirish — bu mos keladigan matn qismlarini turli tillarda bog‘lash va ular
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o‘rtasida parallel alogalarni yaratishga imkon beradigan muhim gadamdir.

Tenglashtirishning asosiy jihatlaridan biri bu turli tillardagi matnlar o‘rtasidagi
o‘xshashlikni eng samarali va aniq usul yoki algoritmni tanlashdir.

Abdulla Qodirtyning “O‘tkan kunlar” romanidagi frazeologik birliklarni
o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish uchun ibora darajasida tenglashtirish usuli
qo‘llanilgan. Bu usul jumlalarga qaraganda kichikrog matn birliklarini hisobga olish
imkonini beradi, bu esa turli tillardagi matnlar orasidagi o‘xshashliklarni to‘g‘ri
aniglash imkonini beradi.

Ibora darajasida tenglashtirish usulidan foydalanish o‘zbek va rus tillaridagi
tegishli frazeologik birliklarni aniqroq bog‘lash va olingan ma’lumotlardan
frazeologik birliklarning tarjimasini tahlil gilish uchun imkon berdi.

Quyida parallel korpusdan misol keltirilgan:

Muallf: AGaynna Kogmpiii Asar nomi: Yriar kynap  Til: 0'zhek A6gynna Kogupwit Yriakywnap  Myxaumagrognp  Til:Rus
Yusufbek hojining «Og'lim yosh, sen dunyoning issiq-sovug'ini tatig'an va Vi3 ronossl He uixogwn Haas Hcyd6exa xamxi «Coix MoTt ele MOOZ,
manim ishongan kishimsan. Tl Xe NPOLLIA OTOHb t BOAY , BAAEN U 3HaLL5 MHOTO., NPEAaH MHe.

7-rasm. Tarjima natijasi

Ushbu gapda “sen dunyoning issig-sovug‘ini tatigan” o‘zbek maqoli ishlatilgan
bo‘lib, so‘zma-so‘z “TeI ucmbITaN TEIUIO U X0N0a Mupa’” degan ma’noni anglatadi va
uning ruscha tarjimasi romanda ““teI ke nporien oroub u Boay” deb berilgan.

“Sen dunyoning issig-sovug‘ini tatig‘an” maqoli ko‘p hayotiy sinovlarni
boshidan kechirgan, tajriba, donolik orttirgan insonni tasvirlash uchun ishlatiladi.
Shu nugtayi nazardan, bu magolda Yusufbek-hoji so‘zlari adresatning(Hasanali)
tajribali va ishonchli ekanligi ta’kidlangan.

“Tsl e mpoiuen oroHb W Boay ning ruschadan tarjimasi ham inson ko‘p
qiyinchilik va sinovlarni boshdan kechirganini, tajribali va ishonchli bo‘lishini
ko‘rsatadi. Bunday holda, tarjima umumiy o‘zbek magolining semantik yukini va
ruhini saglab goladi.

Ushbu misolda frazeologik birliklarni tarjima gilish texnikasi va usullarini
tahlil qilib, biz “ekvivalentlik” tarjima usulini ajratib ko‘rsatishimiz mumkin: asl
maqolni shunga o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan magsadli tilda (rus tilida) o‘xshash
magqol bilan almashtirish. Bunday holda, o‘zbek maqoli iboraning umumiy ma’nosi
va hissiy rangini saqlaydigan “nporrén orons u Boay” rus magoli bilan almashtirildi.

Shunday qilib, tarjima asl nusxaga to‘g‘ri keladi va magolning semantik jihati
saglanib qoladi. Ekvivalentlik usulidan foydalanib, tarjimon rus iborasidan
foydalangan holda o‘zbek maqolining ma’nosini muvaffaqiyatli yetkazdi, matnni
rus tilida so‘zlashuvchi auditoriya uchun qulay va tushunarli qildi.

Bo‘lim mazmuni taqdimotini davom etib, shuni ta’kidlash joizki, so‘z
darajasida tenglashtirish ham turli tillardagi matnlarni aniqroq bog‘lash imkonini
beruvchi muhim usul sifatida ko‘rib chiqiladi.

Bundan tashqari, so‘z darajasidagi tenglashtirish mashina tarjimasi va tabiiy
tilni qayta ishlash sohasida keng qo‘llanilishi ta’kidlangan. Bunday usul avtomatik
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tarjima, matnni tahlil qilish, nutqni aniqlash va boshga vazifalarda qo‘llaniladi.
Moses, GIZA++, FastAlign va OpenNMT kabi o‘z algoritmlarida so‘z darajasida
tenglashtirishni qo‘llaydigan maxsus loyihalar va tizimlarga misollar keltirish
mumekin.

Bo‘lim xulosasida har bir tenglashtirish turining afzalliklariga garamay
(iboralar, so‘zlar va belgilar darajasida), ulardan foydalanishda muayyan tillar va
vazifalarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olishi kerakligi ta’kidlab o‘tilgan.
O‘zbek va rus tillaridagi matnlarni tabiiy tilni gayta ishlash sohasidagi xususiyatlari
va ehtiyojlarini hisobga olgan holda, ularni samarali tenglashtirish bo‘yicha
qo‘shimcha tadgiqotlar olib borish va yangi usul va algoritmlarni ishlab chigish
muhim ahamiyatga ega ekanligi aytib o‘tilgan.

“Tarjima amaliyotida parallel korpuslar wusullari, afzalliklari va
istigbollari: “Of‘tkan kunlar” romanining o‘zbekcha-ruscha tarjimasi
misolida” deb nomlangan dissertatsiyasining uchinchi bobi uch paragrafdan iborat.

“Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida o‘zbek va rus
tillarining parallel korpusidagi frazeologik birliklarni tarjima qilish uslub va
ustunliklarini tahlil qilish” nomli 3.1-bo‘limda matnlarning parallel korpusi
yordamida frazeologik birliklarni o‘zbek tilidan rus tiliga tarjima qilish metodlari va
usullarini tahlil gilish amalga oshirildi. Ushbu tadgigotda Abdulla Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” romani o‘zbek tilidagi ko‘plab frazeologik birliklar va idiomatik
iboralarni 0‘z ichiga olgan matn namunasi sifatida ishlatilgan.

Tadgiqgot frazeologik birliklarni va ularning rus tiliga tarjimalarini parallel
korpusda taqqoslashga asoslangan bo‘lib, bu tarjima usullarini batafsil tahlil gilishga
imkon beradi. Tahlil anig sanalar, familiyalar yoki ismlarga havola gilinmasdan
amalga oshiriladi, chunki asosiy e’tibor frazeologik birliklarni tarjima qilish usullari
va metodlariga garatiladi.

Bo‘lim doirasida frazeologik birliklarni tarjima qilishning ekvivalentlik,
moslashish, kalka va so‘zma-so‘z tarjima kabi turli usullari va uslublari ko‘rib
chigiladi. Frazeologik birliklarning tarjimasiga misollar keltirilgan va ularning asl
nusxaga mosligi, ma’no va obrazning yetkazilishi tahlil qilingan. Tahlilda
frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari, shuningdek madaniy va
kontekstual jihatlari hisobga olinadi.

Quyida parallel korpusdan misol keltirilgan:

engi bilan, tezak qopi bilan POBHA K POBHE, a KH3AKY MECTO B MeLLKE

8-rasm. Parallel korpusda frazeologizm tarjimasi
To‘ybekaning munosib kuyov — “yosh mehmon” haqidagi yarim hazil so‘zlari
Kumushning g‘azabini qo‘zg‘atadi, Kumush masxara bilan unga To‘ybekaning 0°zi
turmushga chigishini taklif giladi, bunga xizmatkor maqol bilan javob beradi:
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“Teng-tengi bilan, tezak qopi bilan™%*?. Bu maqolni M.Safarov so‘zma-so‘z tarjima
gilgan: “PoBHst k poBHe, a Ku3sKy MecTo B Mmemke 3. Bu yerda muvaffaqgiyatli
tarjima bordek ko‘rinishi mumkin: ma’no aniq yetkazilgan va aytilishi magolga
loyiqdir. Boshga tomondan, maqolning o‘zbek xalqi hayoti bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan milliy rangga ega ekanligini hisobga olsak, tarjimaning
muvaffaqiyatini yana bir bor tan olishimiz kerak bo‘ladi. Biroq, “ku3sik” so‘zining
satr osti sharhida tushuntirish berilgan — “naBo3”, bu tarjima to‘g‘ri ekanligini inkor
etadi. Gap shundaki, “xku3six” so‘zi yoqilg‘i sifatida ishlatiladigan g‘isht (yoki yadro)
shaklida quritilgan go‘ngni anglatadi *, ya’ni, bu yerda biz go‘ngning o°zi haqida
emas, balki yoqilg‘i sifatida ishlatiladigan va ko‘pincha qoplarga solingan undan
tayyorlangan mahsulot hagida gapiramiz. Noto‘g‘ri tushuntirish natijasida
rusiyzabon o‘quvchi “HaBo3” so‘zini “qop” so‘zi bilan bog‘lay olmaydi.

Parallel korpusdagi frazeologik birliklarni tarjima gilish metodlari va usullarini
o‘rganish muhim ahamiyatga ega, chunki u o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi
frazeologik iboralarning ma’no va obrazliligini yetkazishning tarjima jarayoni va
samarali usullarini yaxshiroq tushunish imkonini beradi. Parallel korpus frazeologik
birliklar tilning madaniy konteksti va xususiyatlarini yetkazishda muhim rol
o‘ynaydigan adabiy, badiiy va boshqa matnlarni tarjima qilishda amaliy qo‘llaniladi.

“O¢‘zbek-rus tili misolida voqelikni o‘rganish va tarjima qilish uchun
parllel korpusdan foydalanishning afzalliklari” nomli 3.2.- bo‘limida voqelikni
o‘rganish, o‘zbek va rus tillariga tarjima gilish uchun parllel korpusdan foydalanish
bilan bog‘liq muhim fikrlar keltirilgan.

Parallel korpusning asosiy afzalliklaridan biri bu - o‘zbek tilidagi har bir matn
rus tilidagi matn bilan bog‘langanligidir. Bu real matnlar kontekstida lingvistik
hodisalar va tarjima usullarini taggoslash imkoniyatini beradi.

Parallel korpusdan foydalanish bizga o‘zbek va rus tillarida
so‘zlashuvchilarning madaniyati, dini, tarixi va hayotining boshqga sohalarini aks
ettiruvchi vogelikni yanada samarali o‘rganish imkonini beradi.

Realiylar - bu kontekst va madaniy xususiyatlarni hisobga olmagan holda
boshgqa tilga to‘g‘ri va adekvat yetkazish qiyin bo‘lgan so‘zlar va iboralardir. Parallel
korpusdan foydalanish vogelikni ularning mazmuni va kontekstini hisobga olgan
holda tushunish va tarjima qgilishni osonlashtiradi.

Shunday qilib, ushbu bo‘limning asosiy magsadi “O‘tkan kunlar” romanining
asl matni va M.Safarovning ruscha tarjimasini tagqqoslash asosida realiylarning
0‘ziga xos xususiyatlarini va ushbu voqelikni tarjima qilish usullarini o‘rganishdir.
Tahlil jarayonida biz ushbu tadqiqot uchun ishlab chiqilgan o‘zbek va rus tillarining
parallel korpusidan foydalanamiz.

32 Qodiriy A. O’tkan kunlar //Sharq nashriyoti. — Toshkent. — 1994. — C, 16
33 Kanpipu A. Munysiuue anu / IaBHas penakius U31aTelbcko-MoJurpadudeckoil akiMoHepHoit komnanwuii //
—Tamkent: SHARQ, —-2009. —C. 31
34 https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/833562
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Muallf: AGaynna Kogupuit Asar nomi: Yrian kyknap Til: 0'zbek Aaynna Kognpuii  Yrxan kynnap Myxammagsogup  Til: Rus

Saroyning to'rida boshaalarg'a qarag'anda ko'rkamrak bir hujra , anovi B rnybie 180pa — OTAMMZHLLEACA M3ICKaHHEIM YOPaHCTBOM YioTHaA
hujralarga kiygiz to'shalgani holda bu hujrada qip-qizil gilam, uttalarda bo'z KOMHaTa . ECM B ApyTiX KOMHaTaX NOALI YCTA3HS! KOLLUMaMH , TO 386Ck —
ko'rpalar ko'rilgan bo'lsa, munda ipak va adras ko'rpalar, narigilarda gora BMECTO HiAX JEXET APKO-KDaCHbIE KOBDSI ; €M OCTa/lbHble CHabXeHsl
charog' sasiq'anda, bu hujrada sham' yonadir, 0'zqa hujralarda yengil tabi‘atik, Bis3eBLIMM 0jeANaMU , 312C MX 32MEHRIOT KyPNauyt U3 We/Ka 1 afpaca ; eciu
serchaqchag kishilar bo'lg'anida bu hujraning egasi boshqacha yaratilishda. BE3 KONTAT NAOLLKK , TYT Pe3B0 MAALET nAauis ceeun . fla v oburarens

NOMELLEHNA , HE B NPUMED NETKOMBICAEHHBIM , 33BOAHLIM NOCTOANbLIAM APYruX
KOMHAT , IEPXHTCA MHaYe.

9-rasm. Parallel korpusda realiylar tarjimasi

Bu misolda tanlangan so‘zlarni realiya deb tasniflash mumkin, chunki ular
tilning milliy va tarixiy tomonlarini aks ettiradi. “Hujra”, “kurpalar”, “adras”
so‘zlarini ma’nosiga ko‘ra maishiy vogelik deyishimiz mumkin.

“Hujra” so‘zi arab tilidan kelib chiggan bo‘lib, ikki ma’noga ega. Bu so‘zning
birinchi ma’nosi “kichik xona”, ikkinchisi — “madrasadagi o‘qish yoki yashash
uchun mo‘ljallangan kichik xonasi” ma'mosiga ega bo‘lib, bu xonadan asosan
Markaziy va G‘arbiy Osiyodagi ta’lim muassasalari o‘qituvchilari va talabalari
foydalangan.

Asarda “hujra” so‘zi Otabekning Marg‘ilonda yashagan paytidagi
karvonsaroyning kichkina xonasiga nisbatan qo‘llanilgan. Hozirgi kunda bu so‘z
o‘zbek tilining faol lug‘atini tark etgan va faqat ikkinchi ma’nosini saqlab qolgan,
ya’ni “madrasa, karvonsaroy, masjidlardagi kichkina xona”. Muallifning tasviri bu
szdan foidalanishi burchakdagi kichki va korongu honaning tarixiy Kiyofasini
qgilishga yordam berdi.

So‘zning tarjimasida “perifraza” usuli qo‘llanilgan: tarjimon “qulay xona”
iborasidan foydalanib, asl so‘zning semantik ma’nosini yetkazishga harakat qilgan.
Biroq, “hujra” so‘zining tarixiy va diniy mazmuni tarjimada saqlanmagan, chunki
“xona” so‘zining o°zi uchta lug‘atviy ma’noga ega, ammo ularning hech biri “hujra”
so‘zining ma’nosiga to‘g‘ri kelmaydi. Shunga qaramay, tarjimon ma’noni aniqroq
aks ettirish uchun “qulay” sifatidan ham foydalanganligini ta’kidlash joiz. Shu
tafayli kitobxon vaqgtinchalik yashash uchun kichkina, ammo qulay Xonaning
tasvirini ko‘radi.

Ko‘rib chiqgilayotgan misoldagi ikkinchi “ko‘rpa” so‘zi ham maishiy voqelikka
ishora giladi va anig milliy xususiyatga ega. Romanning rus tiliga tarjimasida
“ko‘rpa” so‘zini o‘xshash “kypmaua” so‘zi bilan noto‘g‘ri almashtirish holati
kuzatiladi.

Asarda “ko‘rpa” so‘zi semantik jihatdan tancha yoki sandalni yopish uchun
maxsus yoping‘ich ma’nosini anglatadi. Romanda kitobxonga bu uy-ro‘zg‘or
buyumi gishning sovuqg kunlarida issiglikni saglash uchun maxsus narsa sifatida
ishlatilishi ayon bo‘ladi. Biroq, rus tiliga tarjimada bu so‘z “kypmaua’ga
almashtirilgan va shu bilan boshga ma’noga ega bo‘ldi. “Kypnaua” so‘zi o‘zbek
tilida “maxsus matras, o‘tirish uchun tor paxtadan yoping‘ich, paxta yostig‘i” degan
ma’noni anglatadi. Bundan kelib chiqadiki, “ko‘rpa” so‘zining o‘zbek tilidan rus
tiliga tarjimasida noaniqlik paydo bo‘lgan, bu tarjima qilingan birlikning ma’nosini
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buzadi, garchi madaniy va tarixiy xususiyatlar o‘zgarishsiz qolsa ham. Bunga o‘zbek
xalgiga xos xususiyatlar va turmush tarzini aks ettirishning samarali usullaridan biri
bo‘lgan tarjima usuli — transliteratsiya sabab bo‘ldi.

Shuning uchun quyidagicha xulosaga kelish mumkin: 1) o‘zbek tilidagi
“ko‘rpa” so‘zining ekvivalenti rus tilidagi “odeyalo, pokrivalo” so‘zlari degan
xulosaga kelish mumkin; 2) “ko‘rpacha” so‘zi rus tilida to‘g‘ridan to‘g‘ri
ekvivalentga ega emas, ammo semantikasi bilan bog‘liq “ko‘rpa” so‘zidan sezilarli
farq qiladi va “o‘tirish uchun mo‘ljallangan paxta bilan to‘ldirilgan tor ipak
yoping‘ichni” anglatadi.

Ushbu misolda oxirgi “adras” so‘zi ham maishiy vogeliklarning namunasidir.
O‘zbek tilidagi “adras” so‘zi sharqona naqshli paxta matosini tasvirlaydi. Asarda
muallif bu so‘zni Otabek tunab qolgan “hujra” - xonaning jihozlari va nafosatini
tariflash uchun ishlatgan. Muayyan milliy va madaniy tusga ega bo‘lgan “adras”
so‘zining rus tilida to‘g‘ridan to‘g‘ri ekvivalenti yo‘q. Shunga asoslanib, tarjimada
transliteratsiya usuli ishlatilgan.

Shunday qilib, vogelikni o‘rganish va tarjima qilishda o‘zbek-rus tillarning
parallel korpusidan foydalanish muhim afzalliklarni beradi, vogelik bilan bog‘liq
madaniy, diniy va tarixiy jihatlarni tahlil gilish va tushunishga yordam beradi. Ushbu
yondashuv anigrog va madaniy jihatdan yetarli darajada tarjima qilishga yordam
beradi, turli tillarda so‘zlashuvchilar o‘rtasida madaniyatlararo muloqot va o‘zaro
tushunishni kuchaytiradi.

“Mashina tarjimasi va NLP: tarjima samaradorligini oshirish uchun parallel
korpuslardan foydalanish” nomli 3.3 bo‘limda parallel korpuslarning mashina
tarjimasi tizimlari samaradorligini oshirish va tabiiy tillarni gayta ishlash sohasini
(NLP) rivojlantirishdagi roli muhokama qilinadi. Ushbu yondashuv o‘zbek va rus
tillari o‘rtasida mashina tarjimasi tizimlarini yaratishda katta ahamiyatga ega.

Parallel korpuslar — bu turli tillarda katta hajmdagi parallel matnlar bilan
mashina tarjimasi modellarini ta’minlaydigan qimmatli manba. Yaratilgan o‘zbek-
rus parallel korpusi ushbu ikki til o‘rtasida mashina tarjimasi tizimlarini o‘rgatish va
takomillashtirish uchun qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan bunday manbaga misoldir.

O‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusi NLP modellariga til xususiyatlarini
o‘rgatish va o‘zbek va rus tillari o‘rtasida o‘xshashliklarni aniqlashda muhim
ahamiyatga ega. Parallel korpus o‘zbek tili va uning madaniy merosini saqlash va
ommalashtirishda ham o‘z hissasini qo‘shadi. Ushbu parallel korpusning yaratilishi
va ishlatilishi turli sohalarda, jumladan, ta’lim, biznes va xalgaro munosabatlar
uchun yangi imkoniyatlar ochib beradi.

O‘zbek tilini mashinaviy tarjima qilish uchun BERT va GPT kabi chuqur
o‘rganish modellaridan foydalanish mumkin. Buning uchun katta matnli korpuslar
asosida modellarni oldindan tayyorlash, so‘ngra ularni ma’lum bir tarjima vazifasi
bo‘yicha keyinchalik o‘qitish talab etiladi. Seq2Seq, Transformer, T5 va Marian
NMT kabi boshqa modellardan ham foydalanish mumkin. Modelni samarali o‘qitish
uchun katta va xilma-xil parallel korpusga ega bo‘lish muhimdir. Google, Facebook,
OpenAl va Microsoft kabi kompaniyalar o‘zlarining tarjima tizimlari uchun turli xil
modellar va yondashuvlardan foydalanadilar. O°zbek tili uchun mashinaviy tarjima
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platformasini yaratish madaniyatlararo mulogot va madaniy merosni asrab-
avaylashga hissa qo‘shishi mumkin bo‘lgan dolzarb vazifadir.

Mashinaviy tarjima va NLP rivojlanishi sharoitida parallel korpuslardan
foydalanish modellarni o‘qitish va tarjima sifatini yaxshilash uchun muhim
vositadir. Shu nugtayi nazardan yaratilgan o‘zbek-rus va rus-o‘zbek parallel korpusi
o‘zbek va rus tillari o‘rtasida mashinaviy tarjima tizimlarini rivojlantirish,
shuningdek, o‘zbek tili va uning madaniy merosini saqlash va ommalashtirish uchun
zamonaviy va istigbolli manba hisoblanadi.

XULOSA

1. Kompyuter tilshunosligi — tilshunoslik va axborot texnologiyalari negizida
hosil bo‘lgan fan, korpus lingvistikasi esa yirik matn to‘plamlaridagi tabiiy til
ma’lumotlarini tahlil qilish wva tizimlashtirish bilan shug‘ullanadigan fan
hisoblanadi. Ikkala fan tillarni o‘rganish va takomillashtirishda muhim rol o‘ynaydi.
Ushbu yo‘nalishlarning joriy etilishi o‘zbek tilining tarkibiy va funksional
xususiyatlarini chuqur o‘rganishga yordam beradi, avtomatik tarjima qilish,
matnlarni qgayta ishlash va lingvistik tahlil qilish uchun samarali vositalar
yaratilishini ta’minlaydi.

2. Parallel korpus — asl matnlar va ularning bir yoki bir nechta tillarga
tarjimalaridan tashkil topgan lingvistik ma’lumotlar bazasi bo‘lib, turli til tizimlarida
til tuzilmalari va ularning muvoffigligini tahlil gilish uchun noyob imkoniyatni
tagdim etadi. Bir tilga mo‘ljallangan yoki tillarni bir-biridan mustaqgil ravishda tahlil
qiladigan bir tilli va qiyosiy korpuslardan farqgli o‘laroq, parallel korpuslar tarjima
ekvivalentlarini chuqur tahlil gilishga imkon beradi, tillarning o‘zaro ta’sirining
nozik tomonlarini ochib beradi va natijada tarjima va tilshunoslik fanini sezilarli
darajada boyitadi. Parallel korpuslar tilning semantik, sintaktik va kontekstual
jihatlarini o‘rganishda bebaho yordam beradi, bu jihat ularni nafagat tarjimonlar va
tilshunoslar uchun, balki tabiiy tilni gayta ishlash sohasida machine learning uchun
ham ajralmas vositaga aylantiradi.

3. Hozirgi kunda “World Wide Web” (Veb) gipermatn tamoyillariga
asoslangan va internet orqali kirish mumkin bo‘lgan global axborot tizimi sifatida
ishlaydi va foydalanuvchilarga ma’lumotlar va resurslarning keng doirasini ko‘rish
va ular bilan o‘zaro alogada bo‘lish imkonini beradi. Veb matn, audiovizual va
multimedia materiallarining keng va dinamik ravishda to‘ldiriladigan omborini
tashkil etadi, bu xususiyat uni kompyuter lingvistikasi, mashina tarjimasi va
madaniyatlararo aloga sohasidagi tadgiqotlar uchun muhim bo‘lgan parallel
korpuslarni bazasini yig©ish va tahlil gilish uchun eng muhim manbaga aylantiradi.
Internetning ushbu noyob xususiyati tadgiqotchilarga parallel matnlarni olish va
gayta ishlash uchun misli ko‘rilmagan imkoniyatlarni tagdim etadi, til tuzilmalari va
madaniy xususiyatlarni tushunishni osonlashtiradi va yuqori sifatli va kontekstga
moslashtirilgan mashina tarjima tizimlarini yaratish uchun asos bo‘ladi.

4. O‘zbek-rus parallel korpusi bilan ishlash uchun onlayn platformani ishlab
chigishda interaktivlik, keng gamrovlik va qulaylik talablarini inobatga olgan holda
React, Node.js, Express.js, MongoDB va Visual Studio Codedan iborat texnologik
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stekni tanlash optimal hisoblanadi. Reactning tezligi va komponent yondashuvi
orgali yuqgori ishlash va dinamik o°zaro ta’sirni ta’minlashi, parallel matnlarni
vizualizatsiya gilish uchun muhimdir.

4. Node.js va Express.js asinxron so'rovlar va ma'lumotlarni boshgarish uchun
engil, kuchli server tomonidagi ramka bilan ta'minlaydi, bu API yaratish va matn
ma'lumotlarini saglash uchun mos bo'lgan hujjatga yo'naltirilgan ma'‘lumotlar bazasi
MongoDB bilan integratsiyalashni osonlashtiradi. Node.js va Express.js asinxron
so‘rovlar yuborish va ma’lumotlarni boshqarish uchun yengil, kuchli server mubhitini
yaratadi, API yaratish va matnli ma’lumotlarni saqglash uchun qulay bo‘lgan
MongoDB hujjatiga asoslangan ma’lumotlar bazasi bilan integratsiyani
osonlashtiradi. Visual Studio Code - ishlab chigishni tezlashtirish orgali samarali
kodlash imkonini beradi.

5. Matnni tenglashtirish - parallel korpus ma’lumotlar bazalarini yaratish, turli
tillar bo‘yicha matn segmentlarini to‘g‘ri taqgoslashni ta’minlashning asosiy
bosqgichi bo‘lib, bu lingvistik tadgigotlarning anigligi va samaradorligi uchun muhim
ahamiyatga ega. Matnni tenglashtirish parallel korpus ma’lumotlar bazalarini
yaratishda muhim bosqich bo‘lib, turli tillardagi matn segmentlarining anig, mos
kelishini ta’minlaydi. Bu lingvistik tadgiqotlarning aniqligi va samaradorligi uchun
muhimdir. Tenglashning har xil turlarining mavjudligi (so‘z-so‘z, gap-gap, paragraf-
paragraf) kontekstning turli darajalarida tahlilni osonlashtiradi va matnlar orasidagi
tarkibiy va semantik alogalarni tushunishni chuqurlashtiradi. Bundan tashgari,
lingvistik munosabatlarni batafsil tahlillash va chuqur tushunish uchun budanda
kichik, masalan, iboralar yoki tovushlar darajasida tenglashtirish mavjud.

6. Rus tilining lingvistik tipi flektiv, o‘zbek tili esa agglyutinativ tillarga kiradi.
Strukturaviy til xususiyatlaridagi farqglar parallel korpusning o‘zbek-rus va rus-
0‘zbek onlayn platformasini yaratish jarayonida matnlarni tenglashtirish jarayonini
murakkablashtiradi, bu esa universal tenglashtirish usullarini bevosita go‘llashni
imkonsizligini ko‘rsatadi. Ushbu muammoni hal gilish uchun alohida leksik
elementlarni tarjima gilishda maksimal aniglikni ta’minlash magsadida maxsus so‘z
darajasida tekislash usuli ishlab chigildi.

Frazeologik birliklar va idiomalarni tarjima gilishda ularning madaniy va
kontekstual o‘ziga xosligini inobatga olgan holda tarjimaning adekvatligi va
tabiiyligini ta’minlash uchun ibora va gaplar darajasida hizalanish qo‘llanilgan.

Frazeologik birliklar va idiomalarni tarjima qilishda, ularning madaniy va
kontekstual xususiyatlarini hisobga olgan holda, tarjimaning etarliligi va tabiiyligini
ta'minlash uchun iboralar va jumlalar darajasida hizalama ishlatilgan.

7. Frazeologik birliklar va idiomalarni tarjima gilishda, ularning madaniy va
kontekstual o‘ziga xosligini inobatga olgan holda, tarjimaning adekvatligi va
tabiiyligini ta’minlash uchun ibora va gaplar darajasida tenglashtirish qo‘llanilgan.
Bu iboralarning o‘zbek tilidan rus tiliga va aksincha tarjimasini tahlil qilish usullari
nafaqat lug‘aviy tarkibni, balki madaniy va kontekstual to‘yinganlikni ham aniq
yetkazish muhimligini ta’kidlaydi. Bunga funktsional yukni saglab qolish uchun
tarkibiy o'zgartirish, shunga o'xshash effektni ko'paytirish uchun kompensatsiya va
magsadli auditoriya tomonidan yaxshiroq tushunish uchun madaniy kontekstni
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o'zgartirish orgali erishiladi. Bunga funktsional yukni saglab qolish uchun
strukturaviy transfotmatsiyalash, o‘xshash effektni takrorlash uchun kompensatsiya
va magsadli auditoriya tomonidan yaxshirog tushunish uchun madaniy kontekstni
o‘zgartirish orgali erishiladi. Tushuntirish elementlaridan foydalanish va
ahamiyatsiz tarkibiy gismlarni tushirib qoldirish ham tarjimani chuqurrog tushunish
va moslashtirishga yordam beradi.

8. A.Qodiriyning “O‘tgan kunlar” romani lingvistik realiyalari tarjimasini tahlil
gilishda transliteratsiya usullari asl eshitilish va kontekstual adaptatsiyani saglab
qolish, madaniy xususiyatlarni hisobga olgan holda ma’noni tushunishni
ta’minlashda asosiy o‘rin tutadi. Neologizmlarni yaratish noyob hodisalar uchun
yangi atamalarni kiritishga imkon beradi, perifrastik tarjima esa ma’noni batafsil
bayon giladi. Kalkalash va funktsional analoglarni izlash mazmunning to‘g‘ri va
madaniy jihatdan adaptiv berilishiga yordam beradi, kontekstual tarjima esa
adekvatlik va tabiiylikka erishish uchun lingvistik va madaniy kontekstni hisobga
oladi. Ushbu usullar birgalikda asl matnning chuqurligini aniq aks ettiruvchi tarjima
yaratish uchun asos yaratadi.

9. Mashina tarjimasini yaratishda tabiiy tilni gayta ishlash (NLP) usullarini
go‘llash muhim jihat hisoblanadi, chunki bu usullar til tuzilmalari va semantikasini
chuqur tushunish va tahlil gilishni ta’minlaydi. Bunday usullarga misol qilib til
birliklari o‘rtasidagi ehtimoliy muvofiglikni aniglash uchun parallel matnlarning
katta hajmlarini tahlil gilishga asoslangan statistik mashina tarjimasi (SMT) va
tarjima ketma-ketliklarini modellashtirish uchun chuqur neyron tarmoglardan
foydalanadigan neyron mashina tarjimasi (NMT) kiradi. Bundan tashqari, BERT
(Bidirectional encoder representations from transformers) va GPT (Generative pre-
trained transformer) kabi transformerlarga asoslangan usullar tilning nuanslari
tushunishda va matn generatsiyasining sezilarli yutuglarga erishishiga yordam
beradi, kontekstga dinamik moslashishni ta’minlaydi va matndagi sintaktik va
semantik munosabatlarni chuqurroq tahlil gilish orgali tarjima sifatini yaxshilaydi.

10. Milliy til korpusi-bu tizimli ravishda tashkil etilgan va ragamlashtirilgan
matnlarning keng to‘plami bo‘lib, u millatning madaniy, tarixiy va ijtimoiy
jihatlarini aks ettiruvchi lingvistik ifodalarning keng doirasini gamrab oladi va shu
bilan tilshunoslik, leksikografiya va tabiiy tilni avtomatik gayta ishlash bo‘yicha
tadgigotlar uchun keng gamrovli ma’lumotlar bazasini taqdim etadi. Shu nugtai
nazardan, ikki yoki undan ortiq tillarga tarjima gilingan va turli tillardagi matnning
tegishli segmentlarini taqgoslash mumkin bo‘lgan tarzda tenglangan matnlardan
iborat parallel korpus milliy til korpusida asosiy rol o'ynaydi, chunki u nafagat
tillararo munosabatlar va madaniy nuanslarni chuqur tushunishga yordam beradi,
balki mashina tarjimasi texnologiyalari va madaniyatlararo mulogotni rivojlantirish
uchun ham bebaho manba hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (anHOoTauMs K aucceprauuu Jokropa ¢puiocopuu (PhD)

AKTYQJIbHOCTh H BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepTanMu. MupoBoe
A3bIKO3HAHUE BTOPOU MOJIOBUHBI 20 CTOJIETHS CBSA3aHO C HHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM
KOMIIBIOTEPHOW U KOPITYCHOM JIMHI'BUCTHKH, SIBUBLIEKCS OCHOBOW K CO3JaHUIO U
pa3paboTKe MporpaMMm JUisi MAllMHHOTO TNEepeBOjAa, 0OpaOOTKH €CTECTBEHHOTO
A3bIKa, MAaTEMATUYECKOU JIMHTBUCTUKU. [10SBIISIFOTCS COTHU SI3BIKOBBIX KOPITYCOB,
CBSI3aHHBIX C MpPUMEHEHHEM HMH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUM B SI3bIKO3HAHUU,
MO3BOJISIIONUX PACIIMPUTH BO3MOXKHOCTH B OOJIACTH SI3BIKOBOM WHKEHEPHH,
ABTOMATUYECKOI0 TMEPEBOJA, KOMIBIOTEPHOIO aHaldu3a, pPEIaKTUPOBaHUS,
Te€3aypyca, SJIEKTPOHHOro cioBaps. Ha cMeHy HECOBEPIIEHHBIM KOPITYCHBIM
TEXHOJIOTUAM TPUXOASIT 0OoJiee MOJACPHU3UPOBAHHBICE U OPUEHTHUPOBAHHBIE Ha
MOTPEOHOCTH MOIB30BATENS MPOrPAMMBbI, BO3MOXXHOCTH U HHCTPYMEHTBI KOTOPBIX
MO3BOJISIIOT TMPOBOJUTH JIMHIBUCTUYECKUE HCCIEOBAaHUSI Ha 00Jiee BBICOKOM
Hay4YHOM YpPOBHE.

OnHOI M3 OCHOBHBIX 3aJlad MUPOBOM JIMHIBUCTUKU BBICTYNAET CO3/IaHHUE U
pa3paboTKa HAIMOHAJIBHBIX KOPIMYCOB. Malon3y4eHHOCTh MPUHIIMIIOB Pa3BUTHS
KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH, €€ CTPYKTYPHBIX MEXaHH3MOB, MPOOJEMbl CO3JaHUs
[apajyIeIbHOTO  KOpIyca IIOCIYXXWJIA OCHOBHOW MNPUYMHOM  JAJIBHEHIIErO
YCOBEPIIEHCTBOBAHUS HAIIMOHAJIBLHOI'O Kopmyca si3bika. HeobXxoauMocTh co3ianust
U KOMIUIGKCHOTO  aHaliu3a  pPYCCKO-y30€KCKOro H  y30€KCKO-pyCCKOro
napajijieIbHOr0 KOpITyca CIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO MEPEBOIOBEIACHMUS,
YCTAHOBJICHUIO  JIOCTIDKCHHUS  (PYHKIIMOHAJIBHOM  MPOMOPIUOHAIBHOCTH U
COOTBETCTBHSI MEXAY TEKCTAMH OPUTHHAJA U NIEPEBOA.

Ha coBpeMeHHOM »9Tane WHTEHCUBHOI'O pPa3BUTHA HH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUA B TOCYIAapCTBE HEOOXOIUMOCTh «... COXPAaHEHHs O0e3yNpeYHOCTH
rOCy/IapCTBEHHOI'0 sI3bIKa, OOOTralleHHEe €ro W IMOBBIINICHHE PEUYEeBOM KYJIbTYpPbI
HaceleHus; oOecrneueHrue AaKTUBHOM WHTErpalid TOCYJAapCTBEHHOrO s3blKa B
COBPEMEHHBIE MH(OPMALMOHHBIE TEXHOJOTMH W KOMMYHMKALUM»® IIOCTaBHIIA
HOBBIC 3a7a4yd Tiepeld S3bIKOBeAaMU B 00JIaCTH Y30€KCKOM KOMIBbIOTEPHOU
TuHTBUCTUKH. [IpoBoanMBIE B pecryOuke mupokomMaciTababie peopmsel B cdepe
SA3BIKOBOM TIOJUTUKU OOYCJIOBWJIM HE TOJIbKO HAyallo HOBOWM 3pbl B PAa3BUTHUU
KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKHA Y30€KUCTaHa, HO U IMEPEX0J Ha HOBBIM 3Tall Hay4yHO-
HCCJIEIOBATEIbCKUX PabOT B SI3bIKO3HAHWHU, YCHIIMIOCHh BHUMAHUE K TIPOBEICHUIO
MPUKJIAJIHBIX UCCIEAOBAaHNN, U3YyUaIOIIUX S3bIK C YUETOM 4YeJI0BEYECKOro akTopa.
Takum oOpa3oM, HaTMYME TAKOro KOpIyca OyAeT UMETh CYIIECTBEHHOE 3HAUCHUE
JUTSI HAYYHBIX MCCIIEOBAaHUM, JIMHTBUCTUYECKOT'O0 aHAIN3a, Pa3pabOTKU S3BIKOBBIX
MoOJIeNIed U APYTHX CMEXHBIX 00JacTel.

Hacrosmee nucceprallMOHHOE WCCIENOBAHUE B OIPEIEIIEHHONM CTENEHU
CIIYXKUT peanu3aiuu 3aaad, ooo3HaueHHbIX B YII-5850 ot 21 oxTsa0ps 2019 rona
«O Mepax Mo KapaIuHATHHOMY TOBBIIIICHUIO POJIA M aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO S3bIKa
B KauecTBE rocynapcTBeHHOro si3pikay, YII-6084 ot 20 oktabps 2020 roma «O

35 V36exncron Pecrybukacu [pesunentn llaskar Mupsuéeaunr 2020 iiun 20 okta6paark «MamiakaTuMH3a
¥30eK TUIIMHY SHaa PUBOXIIAHTHPHIN Ba THJI CHECATHHN TAKOMMIIIAIITHPHII Yopa-Tagoupiapu Tyrpucugantu [10-
6084-con dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351
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Mepax MO JaJbHEHIIEMy pPa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO
SI3LIKOBOM TIOJIMTHKHA B cTpaHe»,YII-6108 ot 6 Hos0ps 2020 roma «O Mepax 1o
pa3BuTHiO cdep o0O0pa3oBaHWsS M BOCIHUTAHUS B HOBBIM TMEPUON Pa3BUTHUSA
V30ekucran», YII-60 or 28 suBaps 2022 roga «O cTpaTerud pa3BUTHS HOBOI'O
V36ekucrana Ha 2022 — 2026 roasi»; YII-2789 or 17 despans 2017 roga «O
Mepax MO JAJbHEUIIEMY COBEPIIECHCTBOBAHUIO JACATEIBHOCTH AKAJIEMHUHU HAYK,
OpraHu3alvy, yhpaBlieHWs W (UHAHCUPOBAHUS HAyYHO-UCCIIEIOBATEIHCKON
nestensHocT», IIII- 4479 ot 4 okTsa6ps 2019 rona «O mUpoKoM Tpa3THOBAaHUU
TPULATUIICTUS IPUHSITHUS 3aKoHA PecniyOinuku Y30€KUCTaH «O rocyaapCTBEHHOM
a3bike», [II1-5117 ot 19 mas 2021 rona «O Mepax mo MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO
HOBBIM YPOBEHb JICSITEILHOCTH MO MOMYJISPU3ALNN U3YUECHHUSI THOCTPAHHBIX S3bIKOB
B PecniyOnuke Y30ekucTany, a Takke APYruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
NPUHSTHIX B JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TexHoJoruii Pecny0smmkn. J[uccepraiinoHHOE HCCIIEIOBAHUE BHITIOJHEHO
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTHM
Pecniybnuku Y36ekucran . «@opMupoBaHue CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HIEH U
MyTH WX pealu3alud MO0 COLUAJIbHOMY, IIPAaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY,
KYJIbTYPHOMY, JTYXOBHO-IPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO  HUH(POPMAIMOHHOTO
O0IIIeCTBA U AEMOKPATUYECKOT'0 TOCYIapCTBAY.

CreneHb U3yuyeHHOCTH MPoOaeMbl. HeOOX0MUMOCTh B yIOPSIOYEHHOCTH U
CUCTEMaTHU3aINH BCEH HAKOIJIEHHON WH(OPMAITNH MTOSBUJIACH 33/I0JITO JI0 CO3AaHMS
KOMIIBIOTEPOB U KOMIIBIOTEPHOTO KOpITyCa. YYEHBIMU CO3JAaBAIUCh KapTOUKH,
KapTOTEKH, COOMPAINCH IE€YATHbIE KOHKOPJIAHCHI, TJIOCCAPUHU, SHIUKIIONEIUU.
C6op u obOpaboTka mHGOpPMAIUK 3aHMMalla MHOTO BpeMmeHH. Jlo cepenmabl XX
CTOJICTHSI KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJOTUM OBUIM TNPUBUIETHEH TOYHBIX HayK.
KoMmmberoTep u wHGOpPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH JOJTO HE SBISUINCH HAyYHBIM
MHCTPYMEHTOM HCCJIEIOBaHMSI T'yMaHUTapHeB, HO Ha CTbIKE Hayk oOpasyercs
KOMIIBIOTEpHAsI JIMHTBUCTHKA, a 3aTeéM W KopmycHas. KoprycHass JTWHIBUCTHKA
OKOHYaTeNbHO cioxuiack K 90 romam XX cronerus. KoHEUHO Ke HEnb3sl ee
Ha3BaTh U COBCEM HOBOW W IOHOM, TaK KaK KOHKOPJAHCHI ObUIM CO3/1aHbI €lle B
Hayane XIII Beka musa Cesmennoro Ilucanms («Concordantiae morales sacrae
scripturaey, «HpaBcTBeHHass koHkopaaniusi Camennoro [Iucanusi»n). Hecmotps
Ha 3TO KOPITyCHAsl JIMHIBUCTHKA, HCIIOJIb3YIOIasi KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH IS
JIMHTBUCTUYECKOTO HCCJIEAOBAHUS, CUYUTAECTCS HOBBIM BESIHHEM B MHPOBOM
SI3bIKO3HAHUM, TO3BOJISIFOLIEH B TOJIHOM MEpEe 3aJ€MCTBOBATH IPEUMYIIECTBA
HOBOTO cTIoc00a 00paboTKH U XpaHESHHs] HHPOPMATIHH.

N3yyenue TEOPETUKO-METOAOJOTHUECKUX Mpo0JieM  JIMHIBUCTUYECKOIO
oOecriedyeHus: B MUPOBOW JIMHIBUCTHKE Hadayioch B 60-X romax mpouuloro BeKa:
ObLJI0O TMPU3HAHO, YTO KOMIIbIOTEp 0e3 WHGOPMAIIMOHHO-TTIOMCKOBOTO SI3bIKa
OCTa€rcsi  IPOCTO BBIYMCIWUTEIBHOM MAIIUHOW, a KOMIIBIOTEDP OCHAIECHHbIN
IIOMCKOBOW CHUCTEMOW SIBIIAETCA MAIIWHOW,EPElICAIIECHd U3 «MEXaHUYECKOTO»
JTana B «JIOTMKO-IMHTBUCTUYECKHI» 3Tal, TO €CTh MalluHA NEPEXOAUT B 3Tl
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I/IH(i)OpMaIII/IOHHO-HOI/ICKOBBIX CI/ICTCMSG. O6pa60TKe C€CTCCTBCHHOI'O sA3bIKa B

MHPOBOM JIMHTBUCTHUKE MOCBsIECHBI TpyAbl A. Kelnepa, K.B. JIlunnena, H. Bapz[a37,
M.A. Moxpu®. IlepBoii paGoTOM, NMOCBANICHHON MapauIeIbHOMY KOPIIYCY, €ro
pa3paboTke U  NPOrpaMMHUPOBAHUIO  MOXKHO  cuuTaTh  bpayHOBCKuii
JUHTBUCTHYECKUNA Kopmyc, cupoekTupoBaHHbll Y. @pencuc u I'. Kyuepa B 1960
rony>®. TIpoGieMe MCIONL30BaHUS KOPITYCHBIX TEXHOJOTMI B NPENOAABAHUM U
M3y4EHHH HHOCTPAHHOTO A3bIKa MocBaAIeHa padora J[. Cunkiepa’.

[TapannenbHOMY KOPIYCY PYCCKOTO SI3bIKA, €r0 CTPYKTYpe, MPOrpaMMHOMY
00€CTIEUCHUIO U BBIMOIHAEMON OCHOBHOM (GyHKIMU TOCBAIIeHbl padoTel  [.O.
Jlo6posonsckoro*!, Cuunnase®?, 0. Tao®, B. 3axaposa*, C.A. Manux®, A.A.
Kokopesoii“®.

Taxxe mpobieme pa3pabOTKH MapauIeIbHOTO KOpITyca MOXHO OTMETHTH
pabotel A.I'. Tunemmmuoii*’,  A.X. Xynoitbepauesa®®. B oreyecTBeHHOM
SI3BIKO3HAHUHN YK€ BEIETCS aKTUBHAs padoTa MO W3YYCHHIO JTUHTBUCTUYCCKOTO U
KOMITbIOTEpHOTO Kopiyca. [lo mapamiensHOMYy KOPIYCYy aKTyajdbHBIE BOIPOCHI
ObLIH paccMoTpensl B paborax H.3. AGaypaxmanosoii®®, I11.M. Xampoepoii®’, M.A.

36 Cokonos A.B. AproMaru3anus 6uonuorpaguyueckoro noucka. — M.: Kuura, — 1981. — C.91.

37 Daniel S. Jurafsky and James H. Martin. Speech and Langauge Processing. Contributing writers: Nigel Ward, —
2000. pages: 950

% Mohri M.A. Finite-state transducers in language and speech processing. Computational Linguistics. — P. 269-
312.

39 ®pencuc H., Kydepa I'. BelunciuTesbHbli aHaIM3 COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO BapMaHTa aHIJIMICKOro
s3bIKa. — M., — 1967.

40 Cunknep J1. Ipemucnosue k kuure “Kak ucnosib308aTh KOpIyca B MPENoAaBaAHMU HHOCTPAHHOTO s3bika’™/ 1.
Cunkiep [DmexTpoHHBIH pecypc]. — Pexwm nocrtyna: http://www/ruscorpora.ru/corpora-infro.html, cBo60aHBII.

4 Jlo6posonbekmii  JI.O. Kakume 3amaum  pemaroT mapauiebHble  Koprychl?  (DIEKTPOH  pecype):
https://postnauka.ru/video/; Toopososbckuii J[.O. Kopryc mapaaienbHbIX TEKCTOB B HUCCIENOBAHUH JIEKCHUECKON
cemanTHkd. (Dnmekrponpecype): http://www.dialog-21.ru/media/2503/dobrovolskij.pdf

42 Cypumnapa JI.B. IlapamnenbHble TEKCThI B COCTAaBE HAIMOHAILHOTO KOPIYCa PYCCKOTO SI3bIKA: HOBBIE
HANpaBJICHUs] pasBUTHA W pesynabrarel.  https://ruslang.ru/doc/sitchinava/sitchinava-2015-parallel_corpus.pdf;
J1.B.Cuunnaga. [1apaniensHble KOpITyca B COCTaBe HAIIMOHATIBHOTO KOPITyca PYyCCKOTO A3bIKA: HOBBIE I3BIKH M HOBBIE
3agaun. Tpyaet  UWucturyra  Pycckoro  SIssika HWm.  B.B.  Bunorpagosa. -2019. -C. 41-61
https://elibrary.ru/item.asp?id=42567226

4 Tao 10., 3axapo B.II. Pa3pa0oTka M HCIOJIb30BaHME MAPAUIEILHOIO KOpIyca PYCCKOTO H
KHTaHCKOTO SI3BIKOB 1 Nudopm. [POLECCH u CUCTEMBIL. -2015. Ned
https://www.researchgate.net/publication/306911853

4 3axapos B.IL. KopnycHas TMHTBUCTUKA. YuebHO-MeToandecKoe nocobue. — Canxr-IlerepOypr. — 2005

4 Manuk C.A. TlapannenbHblii KOpPMyc B MNpakTHKE MepeBoja OOLIECTBEHHO-MOJUTHIECKUX TEKCTOB (C
aHrnuiickoro Ha pycckuii). / Modern Studies of Social Issues — 2019, Volume 11, Number 4. http://soc-journal.ru

4 Koxopesa A.A. Kopnyc mnapaiielbHbIX TEKCTOB B OOyYEeHHMHM HHOCTPaHHOMY f3bIKy. — Becthuk TIY
(TamboBckuit rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT), Boimyck 2 (118), — 2013. — C. 57-62.

47 Tunemimmna A.T'. Pa3spa6oTka napauiesbHOro Kopiyca apabecKoro, pycckoro, TaTapCKoro sI3bIKOB: TPOOIEMbI
u nepcnekruBbl. Kazanckas mayka. Nel, — 2020. — C. 24-29.

48 Xynoibepmuen X.A., Comuen O.M., Conues I1.A. Pa3paboTka NapalielbHOr0 KOPIyca TaKHUKCKOTO M
pycckoro s1361k0B // HoBble HH(DOPMAITHOHHBIC TEXHOJIOTHH B aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX cucteMax. — 2019, Ne22, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/razrabotka-parallelnogo-korpusa-tadzhikskogo-i-russkogo-yazykov (mata
obpamenus: 29.05.2023). 2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/razrabotka-parallelnogo-korpusa-ta29.05.2023).

4 A6mypaxmonoa H.3. VHrimM3ua MarHIapHu Y30€K THJIMIa TapKMMa KWJIMIN JACTYPMHUHT JIMHTBHMCTHK
tapmuHOoTH (Cota ramtap muconuna). Ounon. dan. 6yiinua dancada nokropu (PhD)...auc. aproped. — Tommkenr,
—2018. -526.

%0 Xampoesa 111 ¥36ex THIM MyatudIMK KOPIYCHHH TY3HITHHHT JIMHIBUCTHK acocnapu: Dunon.an. 6yiinya
¢ancada noxropu (PhD)...muc. — Byxopo, — 2018.
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https://ruslang.ru/doc/sitchinava/sitchinava-2015-parallel_corpus.pdf
https://elibrary.ru/contents.asp?id=42567224

A6xanosoii™!, A.A.Dmmymunosa®’, I'T.A6aysaxo6osa®’, H.A. Ara6oesa®, P.A.
Kapumosa®, A.H.AxmenoBoir*®, O.Xuauposa®’, ¥.Xomusposa®®, I'. bermaToBoii*®,
I".Touposoii®,

KII104eBBIM 3JIEMEHTOM B CO3JaHUHU TapaLIeIbHBIX KOPITYCOB SBISETCS TEKCT
¥ €ro KOMIIOHEHTHI. BBIOOp M aHANIN3 TEKCTa UTPAOT CYyHIECTBEHHYIO POJIb B 3TOM
npouecce. B cBA3M ¢ ATUM, Mbl OOpaTWIM BHMMAaHME HA MCCIEIOBAHUS
BBLIAIOIIUXCS y30EKCKHMX YUEHBIX, TakHX Kak A. Mamaxonos®, H. M. Typuuézos®?,
9. Kumnues®, M. Xaxumos®, M. Hynnomres, C.Myxamenosa, M.Canapuuszosa®
u 1pyrux. X pa6otsl B 0611acTy «/IMHMBUCTHKA TEKCTA» 3HAYMTENLHO IPOIBHHYIIU
JaHHOE HaIlpaBJICHHE, YTO MMeeT OOJbIIoe 3HaueHHe JJisi cOopa M obOorarieHus
JIaHHBIX B KOPITyCax.

CBs3b  IMCCEPTANMOHHOIO HCCJEI0BAHHA C IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCIIE0BATEILCKUX PadoT BhICHIEr0 00pPa30BATEILHOIO YYPEKICHHUs, Ije
BBINOJIHEHA JuccepTamus. J[MCCEpPTAMOHHOE HCCIEIOBAHUE BBIIOIHEHO B
paMKax IUIaHa Hay4HO-HCCIIEN0BATENBECKMX PaboT ByXxapckoro rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcutera Ha 2022-2024 roasl mo teme «MccnepoBarenbckue MpoOIEMbl
OTHOILEHUH A3bIKA, INYHOCTH M OOIIECTBA B y30EKCKOM S3BIKO3HAHUM.

Ilesib MCC/IEIOBAHMS COCTOMT B M3YYEHUH TEOPETMYECKHX OCHOB CO3JAHHSA
y30€KCKO-PYCCKOTO MapalIelbHOTO KOpIyca, pa3paboTke OHIAiH-TIAaT(hOpPMBI IS
y30EKCKO-PYCCKHX M PYCCKO-Y30€KCKMX MapauleIbHBIX KOPITYCOB Ha IIPUMEPE POMaHa
A .Kanpipn «MuHyBIIME JHU, @ TAKKE B COBEPILICHCTBOBAHUM MALIMHHOTO NIEPEBO/A,
CO3JAaHMM  yHOOHOTO HMHCTPYMEHTA Ui JIMHIBUCTHYECKOrO  aHAIU3a U
MEKKYJIBTYPHOTO OOMEHA Ha YPOBHE IIPEIOKEHUH, (ppa3 M TEKCTOBBIX EIUHUIL
MEKIY y30€KCKMM M PYCCKUM S3BIKAMMU.

St AGxanoBa M.A. V36ek THiIMIary MATHIAPHN TAXPUP BA TAXIIII KITYBUH JACTYPHUHT TMHIBUCTHK MOLY/LIapH
(Pacmuit Ba wiaMHit ycmyOmarum MaTHIAp Taxpupd mactypu yuyH): Dwunon.cdan. 6yinua dancada AOKTOpPH
(PhD)...muccep. — daprona, — 2019. — 164 6.

2 JmvyMuHOB A.A. V36K THIIM MUJLIHIT KOPITYCHHHHT CHHOHIM cy3ap 6asacu: duo.(an. 6yiinua pancada
nmoktopu (PhD)...muccep. — Kapmu, — 2019. — 140 6.

3 A6mysaxo6oB F.F. Slaru aBnox OMOHHMIAp VKB JyFaTH MOOHJ HMJIOBACHHH SPATHUIIHMHT JTHHIBHCTUK
acociapu. Apropedepar ¢uin. dannapu 0yitnya dancada noxropu (PhD). — Daprona. — 2023.

> Ata6oes H.B. MHru3 THIM KOPIYCHHUHT (BYHKIMOHAN Xycycusmiapu (coca mucoiuaa). ABtopedepar (ui.
dbannapu 6yitnua dancada moxropu (PhD). — Tomkent. — 2020.

55 Kapumos P.A. V36ek Ba MHI/IM3 THJIM MApaIes KOPIYCHHH Ty3HITHHHT THHIBHCTHK Ba AACTypHil MacaTanapH.
Astopedepar ¢ui. dparnapu 6yiinua dancada goxropu (PhD). — Tomxkent. — 2021

%6 Axmenosa A.H.Ilapannen kopiycaa YXImaTHINIapHUHT IEKCHK-CEMAaHTHK MyHocabaTnapy (MHIrIu34a-y36exya,
¥30eKua-MHTIM34a apajuie] MaTHIap Mucoimaa). ABropedepar . darmapu 6yitnya dancada goxropu (PhD). —
Tomxent. — 2021.

57 Xunupos O. Munuii Kopiyc ydyH HapCHHT JacTypu SIPATUIIHUHT JIMHIBUCTHK acocnapy: ®unos.dan.6yiinua
¢ancada noxropu (PhD)...muc. aBroped. — XKuszzax, — 2021. — 55 6.;

58 Xomuépos V. V36ex THIM TabIuMMMHl KOPIYCHHH Ty3HIIHHHT JIMHIBHCTHK acociapu: Pmmoun.dan.6yitnua
dancada mokt. (PhD) ...mucc. — Tepmes, — 2021, — 181 6.;

% Bermaroa I'. V36ex Muimmii koprycuaa uauomanap Gasacunu sipatumr: duonr.dan.6yitnua dancada 10KT.
(PhD) ...aucc. — Tepmes, — 2021. — 143 6.;

60 Touposa I'. Y36ek THIIM MUIUTHIT KOPITYCHHH SIPATHITHIHT HA3apHii Ba aMannii Macanagapy: GUIoL. GpaH. T0KT.
(DSc) ...mucc. — Byxopo, — 2021. — 208 ©.

61 MamaskoHoB A. Tekcr nunreuctukacy. — Tomkent, — 1989.

62 Typuuésos H., Typuuésona K., Xaiipynnaes X. Ctpykryp cuntakcuc acociapu //Tomkent: ®an, — 2019.

63 Kunnues . Y36eK THIHHHHT IPAKTHK CTHIMCTHKACH. — TormkeHT: YkuTyBun, — 1985.

64 Xakumo M. ¥36ex nparmanunrsuctikacu acociapu. Tomxent: Akademnashr, — 2013.

% Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent. — 2021.
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3amauu uccaeI0BaAHUSA 3aKIIIOYAIOTCA B CIEAYIOLIEM:

omucarh OO0IMME YepThl MApaUIETLHOTO KOpITyca, yKa3aTh OTIWYHUS
MapajuieIbHOro KopIyca OT IPYyrux KOpITyCOB;

cOOp ¥ MOATr0TOBKA NMapaJlIeIbHBIX TEKCTOB Y30€KCKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB Ha
npuMmepe pomana A. Kaasipu «MunyBIInEe JHNY;

pa3paboTka U peanusaius OHJIalH-TIaTGOPMBI, 00€CTICUMBAIOINICH JOCTYI K
napajuiesIbHbIM KOPITycaM y30€KCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB;

pa3paboTka (pyHKIIMOHAJA ISl pa0OTHI C MapauIeTbHBIMU TEKCTaMU, BKIIIOUas
MOUCK, BEIPABHUBAHUE, CPABHEHHUE U aHAJIN3 TIEPEBOJIOB;

OlICHKa KadecTBa U d(PpPeKTUBHOCTU pa3pabOTaHHOU TUIAT(GOPMBI HA OCHOBE
AKCTIEPUMEHTOB U MOJIb30BATEIHCKOTO OIbITA;

POBEJEHUE JIMHIBUCTUYECKUX AHAIU30B M UCCIEAOBAHMM, BKIIIOYAsl aHAIIN3
(bpa3eosoru3MoB U SI3BIKOBBIX peauii, 1 X MEPEBOAOB, HCIOIb3YS CO3JaHHBIH
y30€KCKO-PYCCKUM U pyCCKO-Y30€KCKUI MapaiesIbHbI KOPITYC.

O0beKTOM HCC/IeI0BAHMS SIBIIACTCS Y30€KCKO-PYCCKHI M PYCCKO-y30EKCKUi
MapajuIeNbHbIN KOPITYC.

IIpeamerom wuccieq0oBaHUsL - OCOOECHHOCTH TepeBoaa (pa3eoorHIecKuX
000OpOTOB UM A3BIKOBBIX peAIH B Y30€KCKO-PYCCKOM U PYCCKO-Y30€KCKOM
napajuielIbHbIX KOpIycax, a TakKe pa3padoTKa U aHaJIu3 METOIOB U MPUEMOB JIJIsi
3¢ (}EKTUBHOTO TMepeBoAa JaHHBIX S3BIKOBBIX SBJICHUM HA TPHUMEPE pOMaHa
A.Kanpipu « MUHYBIIHE THUY.

Metoasbl ucciieoBanus. st TOCTHXKEHUS BBIABUHYTHIX LEJIEH U peaIn3auu
MTOCTABJICHHBIX 3314 B IUCCEPTALIMU IPUMEHSIIUCH CIIEAYIOIINE HAYYHbIE METOAbI
U TOpUEMBL: METOHA KiaccupUKalMK, OMNUCATEIbHBIA METOA, CPAaBHUTEIIBHO-
COMOCTAaBUTEIbHBI  METOJA, JUCTPUOYTHBHBIM aHANIM3, METOA TEPeBOJa,
COMOCTAaBUTEIbHBIA aHAIU3 KOpIyca MapaJieIbHbIX TEKCTOB, CTATUCTHUKA, METOJI
KOPIIYCHOT'O aHali3a TEKCTa, KOHTPACTUBHBIA aHAu3, SKCIEPTHBIE OLIEHKU U
aHaJIu3 TaHHbIX.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIFOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

aHau3 S3bIKOBBIX peannii pomana A.Kanpipu « MUHYBILIHE JHU» TOCPEACTBOM
napauieIbHOr0 KOpIyca TEKCTOB OOOCHOBAJI Ba)XHOCTh YdeTa JIEKCHYECKUX,
CEMAHTUYECKUX, CTUIMCTHYECKUX M KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TMpH pa3padoTKe
METOZOJIOTUU [JIBYA3bIYHBIX KOPITYCOB, @ TaKXX€ BBIIBHJI OCHOBHBIE aCIEKTHI U
CJI0’)KHOCTH MEPEBO/JIA;

pa3paboTaHa yHUKalbHas OHJIAH-TUIaTGopMa, MpeTHA3HAYCHHAS IT1s1 PaOOTHI
C  y30€KCKO-PYCCKUMM  TapajuIeJIbHbIMM  TEKCTaMH,  MPEJOCTaBIISIONIas
BO3MOXKHOCTH U MHCTPYMEHTBI I aHAIN3a U PEAAKTUPOBAHUS TAHHBIX B PEXKUME
peaIbHOI0 BPEMEHWM U 3allONHSIOmAs CYHIECTBYIOUMNA Mmpoben B padore ¢
napauieIbHbIMU KOPIyCaMu ATUX SI3bIKOB,;

00OCHOBaHbl ~ OCHOBHBIE  aCHEKThl  MapajlieIbHOTO  KOopmyca s
JUHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHUH, UX crieluuieckue 0oCOOCHHOCTH, B YaCTHOCTH,
CIIOCOOHOCTh CpPaBHUBATh TEKCThl HA Pa3HBIX S3bIKAX, YTO IMOMOraeT Hu3y4yaTb
CTpaTEruu NEepeBo/ia U MOHUMATh MEXKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH;
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NpoBeeH MOAPOOHBIA aHamu3 (Pa3eoJOrHUECKUX €IUHHUI] B Yy30EKCKO-
PYCCKUX TapajuleibHBIX Kopmycax Ha npumepe pomaHa A.Kaaeipu «MunyBmmne
THW», OIpPEICIeHbl METOJbl WX IepeBOAa, a TakXKe KyJIbTypHas ajanTaius,
CEMaHTUUYECKHE U KOHTEKCTYalbHbIe OCOOCHHOCTH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH  Pe3yJbTATOB HCCJIEAOBAHUA COCTOST B
CJIEIYIOLIEM:

JI0Ka3aHO, YTO MaTEPHUAIIbI M BBIBOJBI OTHOCUTEIIBHO CO3J]aHHOM 0a3bl PyCCKO-
y30€KCKOro M y30€KCKO-PYCCKOIo mapajljieIbHOr0 KOpIyca SIBISIOTCS BayKHEUIen
Hay4YHO-TEOpPETUYECKUIN 0a30i AJisl CO3aHusl HAIIMOHAIBLHOTO KOPITyca Y30€KCKOTo
A3bIKa, 00OTaIast €ro Hay4YHbIN OTIBIT;

BBISIBJICHBI OOIIME YEPThI MapaJlJIeILHOTO KOPITyca, YKa3aHbl OTJIUYUTEIbHbIC
0COOEHHOCTH MapaJJICIbHOTO KOPITyca OT JPYTUX KOPITYCOB, & TAKXKE 0003HAYEHBI
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH MAapajuIeIbHOrO KOpIyca B HW3YYEHUU HMHOCTPAHHOIO
A3bIKA;

000CHOBaHO, YTO pa3pabOTaHHBII M CO3JAHHBIM PYCCKO-Y30€KCKHM U
y30€KCKO-PYCCKUM TapajuieIbHbI KOPIYC, KOTOPBIM 0 ATOTO HE CYIIECTBOBAJ
MPEACTABIAECT COOO0M IIEHHBIN peCypc NIl UCCIIEOBAHUS IEPEBOA.

NPOBENIEH JeTalbHbIA aHamu3 (pazeosoruyeckux OOOPOTOB U S3BIKOBBIX
peanuil B MapajulelIbHBIX KOpITycax, BKJIIOYAasi BBIABICHUE OCOOCHHOCTEH UX
MepeBo/ia, CEMAaHTUYECKUX BapUallUii M KOHTEKCTYallbHBIX OCOOEHHOCTEH. DTOT
aHaiau3 crnocoOcTByeT Oosee TJIyOOKOMY TOHMMAaHUIO U HUCCIEIOBAHUIO
MEKbA3BIKOBBIX PA3JIUYUI U CXOJICTB.

JloCTOBEPHOCTh MOJYYEHHBIX Pe3yJabTATOB O00ECIEUUBACTCS HAYYHOU
0a30ii, METOAOJIOTHEH M METOIMKOM MCCICAOBAHUS, a TAK)KE IMOCTAHOBKOM HOBBIX
mpo0JieM, peleHneM HOBBIX 3a71ad U COOTBETCTBHEM PE3YIILTATOB MPOBEIECHHOTO
WCCIICIOBAHUSI ~ TEOPETUYECKUM  TIOJIOKEHUSIM  JUCCEPTAIlMOHHON  paloThI;
HAyYHBIMU CTAaThsIMHU, ONTyOJTMKOBAaHHBIC B KypHajax Y30eKucTaHa U 3a pyOekom,
pexomengoBanueix BAK PVY3 janga nyOnukamuu OCHOBHBIX — pe3yJbTaTOB
JUCCEepTaluid; Te3ucaMuM B COOpHUKAX CTaTel Ha MEXAYHAapOJIHBIX U
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIIUSIX.

HayuyHnasi m npakTHuyeckasi 3HAYMMOCTb PE3yJbTaTOB UCCIICAOBAHUS.

Pe3ynbTaThl HcclieIOBaHUS UMEIOT TEOPETUUYECKOE 3HAUEHUE NMPU H3YYEHUU
po06sieM B 00JaCTH KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKH, BOBMOYKHOCTBIO UX MCIIOIb30BaHUS
B KAyeCTBE KCTOYHHMKA B M3YYECHUU KOMIBIOTEPHON JIEKCUKU W KOPITyCHOM
JUHTBUCTUKU KaK PYCCKOTr0, TaK M Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

[IpakTudeckasi 3HaUUMOCTh PE3YJIbTATOB HUCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO MaTepuagbl M PE3yJbTaThl JUCCEPTAMMOHHOTO HCCIEAOBAHUS MOTYT OBITH
MCIOJIb30BaHbl MPHU MOJATOTOBKE JIEKIIMOHHBIX KYPCOB U MPAKTUYECKUX 3aHSATHUH,
CIEUKYPCOB MO MNPUKIATHON (PUIOIOTHH, B MPOIECCEe HAMUCAHUS Y4YEOHUKOB,
y4eOHBIX II0COOUH, y4e0HO-METOIUYECKUX II0COOUH, METOINYECKUX
peKomMeHaanui, COOPHUKOB yIpPaKHEHUH.

BHenpenue pe3yJabTaToB HcciaeaoBaHus. Ha ocHOBe TeopeTHUECKUX U
NPAKTUYECKUX AaCMEKTOB CO3/IaHUs TapajuIeNIbHBIX KOPIYCOB M MPUMEHEHHUS
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TEXHOJIOTUM B 00JacTM OOpabOTKM €CTECTBEHHOI'O s3bIka ObUIM MPOBEACHBI
CJIEYIOLIME MEPOIIPUATHUSA:

noJpoOHbIN aHanu3 (¢paseonorudeckux eauHull B pomaHe A.Kaawipu
«MuHyBIIME JHW» B Y30€KCKO-pYCCKHMX MapajlUIeIbHBIX KOpIlycaxX, a TaKke
HCCIIEJOBAHUE METO/IOB MX MEPEBO/AA, KyJIbTYPHOU aJanTali, CEMAHTUYECKUX U
KOHTEKCTyaJIbHbIX OCOOCHHOCTEH OBUIM UCIONB30BaHbl B (PyHIaMEHTaIbHOM
npoekte [-OT-2019-42 «Co3gaHue 3JICKTPOHHOTO ITOATHYECKOI'O0  CIIOBaps
y30€KCKOr0 M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB (M300pa)KeHMsI YEIOBEUECKOro OO0JIMKA,
XapakTepa, MPUPOJAbl W HAUMOHAIBHBIX CHUMBOJOB)», pEAIM30BAHHOM B
TalmkeHTCKOM rocyaapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOIo SI3bIKa U JINTEPaTyphl
(cnmpaBgka Ne 01/10-1150 or 9 wmtons 2023 roma). B pesynbrate noHsiTue
MYJIBTUS3BIUHSL, AITOPUTMBI IEPEBOJIA M TTOJIXO/IbI K CO3/JaHUIO0 TEKCTOBOIO KOpITyCca
oOJierymiy TpolecC TMEepeBOjia, IMOBBICWIIM TOYHOCTh TMEPEBOJAa U CO3JANIH
oOIMpHYIO 0a3y JaHHBIX JJIs IOMCKA U aHAJu3a B CJIOBApE;

aHaJu3 S3bIKOBBIX peasinii B pomane A.Kaabipu « MUHYBIIME THW) C TOMOILBIO
napajijielbHOrO KOpIyca TEKCTOB, MCCIEAOBAHUE OCHOBHBIX aCIEKTOB U
CIIOKHOCTEW NEepeBOJla, YUYET JEKCHYECKHX, CEMAHTHYECKHX, CTHJIMCTHYECKHX H
KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MpH pa3paboTKe METOAOIOTUU JIBYS3BIYHBIX KOPITYCOB
ObLTM BKJIIOYEHb! B 13-i maparpad yueOHuka «OOmiee s3bIKO3HaHUE» (CIpaBKa
MunucrepcTBa BbICIIEro 00pa3oBaHus, HAyKM W HHHOBamuii byxapckoro
rocynapctBeHHoro yausepcurera Ne 01-04/3562 ot 12 oktsa6ps 2023 roga, [ PUD
Ne 112-13). B pesynbraTe yueOHBIA mporiecc ObUT YOPOINEH, a CIYIIATeIsM
MPEeIOCTaBIEHbl 00Jiee IMUPOKUE HMHCTPYMEHTHI JIJIs aHajdu3a U MPaKTUYECKOTO
MIPUMEHEHHUS S3BIKOBBIX CTPYKTYP;

TEOpeTHUecKass U METOJoJIornyeckas 0aza, MOJydyeHHas U3 HCCIEeNOBaHUI
OCHOBHBIX  aCMEKTOB  MNapajUIeNbHOrO  KOpIhyca g JIMHIBUCTUYECKUX
UCCIIEIOBAHUM, UX YHUKAIbHBIX XapaKTEPUCTUK, B YACTHOCTH, U3YyUEHHUS CTPATErUi
NepeBo/ia U CIOCOOHOCTH CPAaBHUBATh TEKCThI HA Pa3HBIX S3bIKAX, MOMOTAOIIHUX
MOHATh MEXKYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, OblIa HCIOJIb30BaHA IS HalMCaHUs
CLIEHAapUeB K mepenadyaMm <«3amMoHAom» U «MWUIMH TabiuM» Ha TeJeKaHaje
«Manmanust Ba mabpudar» (cnpaBka Ne 02-02/125 or 1 urons 2023 roma). B
pe3yabpTare MOBbICUIACH HAyYHAas 3HAYMMOCTh U MOIMYJISIPHOCTh ATUX Tellenepeiay.

Anpofauus  pe3yJbTaTOB  MCCJIe0BaHWsi. Pe3ynbraTel  JAHHOTO
VICCJIEIOBAHUS U3JIOKEHBI B 7 JOKJIAAaX U BBICTYIUICHUAX U MPOILIN anpo0auio Ha
2 pecnyOMUKAaHCKUX U 5 MEXKIyHAPOIHBIX, HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EpEeHIIUIX
U CEMUHapax.

IyOimkauus pe3yabTaToB HCCAeA0BaHUA. Pe3ynprarel ucciaeqoBaHus
oTpakeHbl B 15 HayuHbIX NyONUKalMAX: 8 HAyYHBIX CTaTel B U3JIaHUSAX,
PEKOMEHJOBaHHBIX  Bpicimield  aTTecTallMOHHOM — Komuccued  PecnyOmnuku
VY30ekucTan A onmyoJIMKOBaHUS PE3yIbTAaTOB JOKTOpcKoi nuccepranuu (PhD), B
TOM yucie, 3 ctaTell — B pecnyOIuMKaHCKUX M 5 myOiukaiuii — B 3apyOekHOM
U3/1aHUU.
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CTpykTypa u 00beM auccepramuu. Jlyuccepranys COCTOMT W3 BBEICHUSA, 3
rJIaB, 3aKJIFOYEHUS, CIIMCKA MCTOIb30BAHHON JIUTEPATYPHl U MPUIIOKEHUS, 00N
o0beM cocTapseT 162 cTpaHuIl.

OCHOBHOE COIAEPKAHHUE JTUCCEPTALIUAN

Bo BBegeHMH O00OOCHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
YKa3aHbl COOTBETCTBUS HCCIICIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSM Pa3BUTHUSA
HAYKA W TEXHOJIOTHHA PECIyOJIMKH, OXapaKTePU30BAHBI CTEICHb HW3YYCHHOCTH
po0sIEMBbI U 00YCIIOBIEHHOCTh JUCCEPTALIMH TUTAHAMU UCCIIEI0BAHHUSL, ONIPEEIICHbI
00BEKT, MpEeIMET, LeNb U 33aJladyd UCCIEAOBAHUS, METOAbl UX PEIICHMS, a TaKkKe
Hay4yHasi HOBM3HAa M TMPaKTHUYECKUE PE3yJbTaThl pabOThI, pacKpbiTa Hay4dHas U
NpakTUYECKasi 3HAYMMOCTh ITOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, MIPEACTABICHBI CBEICHHS O
BHEJIPEHUU PE3yJbTAaTOB, ampoOanuu paldoThl, MyOJUKAIIMU pPE3yJbTATOB,
CTPYKTYpe 1 00beMe AUCCEPTALHH.

ITepas rnaBa auccepranuu «KomnbrTepHass 1 KOPIMyCHasi JIMHIBUCTHKA:
npo0JieMbl U MePCNeKTUBBD) COCTOUT U3 TpeX maparpados.

[Tepssiit maparpad «Pa3BuTHe U COBpeMeHHOE COCTOsIHME KOMIbIOTEPHOI
JIMHTBUCTUKW» TPEJCTABISET CO00M 0030p KIIOYEBBIX ACIEKTOB Pa3BUTHS U
aKTyaJIbHOIO COCTOSIHMA 3TOM HayyHOM oOnactu. B Hem paccmaTpuBarorcs
pa3JIMYHbIE ACHEKThI, BKJIIOYAsi UCTOPUIO KOMIBIOTEPHOW JUHIBUCTHKU, LEIH H
3a/1a4M, TOJIXO/Ibl U METO/IbI, a TAKXKE €€ BAXKHOCTh M MIPUMEHEHHE B COBPEMEHHOM
MHUpE.

Pa3BuTne KOMIBIOTEPHON JTMHIBUCTHKM HAayajaoch ¢ NosiBIeHus uaeil Hoama
XoMmckoro B 1957 rony, korjia OH OpeioKuI MPEACTaBUTh TPAMMATHUKY A3bIKa KakK
MEXaHU3M, CIIOCOOHBIA CO3/1aBaTh OECKOHEYHOE KOJUYECTBO MPaBUIBHBIX
MPEIOKEHUN. DTO MPUBEIIO K MOSIBICHUIO KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKHU Ha CTHIKE
MaTeMaTUKH U JIMHTBUCTUKH.

C TedyeHMEM BpPEMEHM YYEHbIE OCO3HAJIW TMOTEHIMAl KOMIIBIOTEPOB B
aBToMatu3anuu o0paboTku TekcTtoB. B 1959 rony uranesHckuii yuensiii P. byza
CO3/aJ1 CJIOBapH ISl IPEBHUX PYKOIMUCEN C UCIIOJIb30BAHUEM KOMIIBIOTEPOB. B 1969
rony B besancone (®pannus) Obul ocHOBaH LleHTp JHMHIBUCTHYECKUX
WCCJIEIOBAHUM, TJI€ CO3/IaBAIUCh KATAJIOTH JIJIsi OOJIBIINX CIIOBAPEH.

B Poccun koMmmbrOTEpHAass JIMHIBUCTMKA TECHO CBfi3aHA C HMEHEM
BBIJIAIOIIETOCS MaremMaTuka U kKuOepHeTrwka A. JIsmyHOBa, KOTOPBII CUMTaETCs
OCHOBAaTeJieM pYycCKOM KuOepHeTukrn. HO Hawano HCTOpUM KOMIBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKUA OTHOCUTCS K Haually XX BEKa U CBA3aHO C PACTYIIMM UHTEPECOM K
CEMHUOTHKE — HayKe O 3HaKaxX U CUMBOJaX.

Onpenenenne KOMIBIOTEPHONW JIMHTBUCTUKH MOYET BapbUPOBATHCSA, HO B
Y3KOM CMBICJIE OHA CBSI3aHa C MEXIUCIUIIMHAPHBIM MPUKIAIHBIM HAIPaBICHUEM,
UCIONB3YIOIMIMM  KOMIIBIOTEPHBIE ~ HMHCTPYMEHTBHI  JUISI  MOZEIHPOBAHUSA
(YHKIITMOHUPOBAHUS SI3bIKA.

Oco0oe BHHMaHHWE yHENSETCS aBTOMATHYECKOW 0O0pabOTKe si3bIKa, KOTOpas
BKJIFOYAET aHAJIN3 U MOAEIUPOBAHUE SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI HA PA3IMYHBIX YPOBHSIX,
reHepalui0 TEKCTOB M JIMHMBOCTATUCTUKY. PaccmaTpuBaroTcs pasiiMuHbIC
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HaIpaBJICHUS] KOMIIbIOTEPHOMN JIMHTBUCTUKH, BKJIIOUas 00pabOTKYy €CTeCTBEHHOTO
A3bIKa, CO3JaHUE AJIEKTPOHHBIX KOPIIYCOB U CJIOBapeil, aBTOMAaTHUYECKUN MEPEBOJ
TEKCTOB, HW3BJICUCHHE HH(OpPMAIMKU U3 TEKCTa, aBTOpedepUpPOBAHHUE, CHUCTEMBbI
yIpaBJeHUs 3HAHUSIMU U IPYTHE.

Bo Bropom maparpade «Kopmyc M ero cocraBisiiolIue» IPEICTaBICHA
uH(popMaIUsl O pa3BUTUU KOpPIyCHOM nuHrBUCTUKM B XX-XXI Bekax u ee
OCHOBHBIX COCTAaBJISIFOIIUX.

B nagane 1990-x rogor Obuia pa3paboTaHa MHHUIIMATHBA IO KOJIUPOBAHUIO
tekcta TEI (Text Encoding Initiative), koTopasi cTana KJIHOUYEeBbIM CTaHIAPTOM ISt
pa3METKH TEKCTOB W O0eCleymia COBMECTHMMOCTb Pa3IMYHBIX KOPIYCOB. ITa
MHULIMATUBA 00beIMHUIIA Pa3pabOTYMKOB, 3aHUMAIOIIMUXCS CO3[JaHuEM LU(POBBIX
TEKCTOB C UCIOJIb30BAHUEM CIIEIIUATU3UPOBAHHOTO MPOrPAMMHOI0 00ECIICUEHHSI.

BaxxHpIM 1m1aroMm B pa3BUTUM KOPIYCHOM JIMHTBUCTHUKHU CTaja pa3paboTka
CTaHJIaPTOB M HOBBIX METOJOB 00paboTkum ectecTBeHHOro s3pika (NLP). Oto
OTKPBLIIO HOBBIE BO3MOXKHOCTH JIJII pA0OTHI C TEKCTOBBIMU JJAHHBIMH M 00ECTICUUIIO
MPOrpecc B aHAJIN3€ U aBTOMATUYECKON 00pabOTKe TEKCTa.

B ctpanax EBponbl Hauascs «KOpImyCHBIN OymM», COTTPOBOKIAEMBII CO3JaHUEM
pPa3IUYHBIX KOPIYCOB aHTJIMHCKOro si3bika. Takke B Poccuu ObLI HAayaT mporece
OLM(POBKU TEKCTOB U CO3/aHMS HAIIMOHAIBHOIO KOPIyca PYCCKOro si3blka. B
paMKax TOro pa3BUTHUS OBbLIU MPEJIOKEHBI Pa3IMUHbIE KIacCU(PUKAIIUU KOPITYCOB
yueHbiMHM, TakuMu kKak FO.B. borosiBnenckas, M.U.Connbiikuna, .M.
latustynnuna, H.B. Ko3nosa, B.I1. 3axapos, J[. CuunHaBa u ap.

CoBpeMeHHbIE KOPITYCHbIE TEXHOJIOTMU CTaBAT yJI0OCTBO MOJIb30BaTeNed Ha
nepBoe mecto. [lnargopmel, Takue kak «Sketch Engine» npennarator pa3iaudHbie
HACTpanBaeMble OMIINK, MHTEP(EHCH, MOACKA3KA U TEXHUYECKYIO TMOIICPKKY,
yTOOBI cHenaTh paboTy ¢ KopmycamMu Oosnee KOMGOPTHOM W yaoOHOM s
UCCIIEN0BaTENEN.

B tperbem maparpade «OQ0mas xapakrepucTuka napajjieibHOro Kopiyca,
CTPYKTYpa U cocTaB. Ol11ee onucaHue NapajjieJJbHOr0 KOPIyca» OCBEUIAeTCs
o011ast XapaKTepUCTHKA MapajIeIbHBIX KOPITYCOB M MPEJCTABISETCSA UX CTPYKTypa
U COCTaB.

[TapannenpHbIE KOPITYCHI SBISIOTCS COOpPaHUSIMU TEKCTOB Ha JIBYX WJIH OoJiee
A3bIKaX, KOTOpPhIE MMEKT COOTBETCTBYIOIIME IMepeBojAbl. OHHM  IIHPOKO
MIPUMEHSIIOTCS B TMHTBUCTHUKE, MAITUHHOM NIEPEBOIE, KOMIIBIOTEPHOU JTUHTBUCTUKE
U APYTHUX 00JACTSX.

CocraB napasmiebHOro KOpiyca 3aBUCUT OT €ro IeIU U 00J1aCTh TPUMEHEHHUS.
OH MOXET BKJIIOYaTh TEKCThl PA3IWYHBIX KXAHPOB, TAKUX KaK XYy 0XKECTBEHHAas
JUTEpaTypa, HayYHbI€ CTAaThU, OPUIIMATbHBIE JOKYMEHTHI U apyrue. Kpome Toro,
KOPITYC MOXKET COJIEPKATh TEKCThI PA3HBIX AMOX U CTUJICH JJIsl U3YUEHUS SI3BIKOBBIX
W3MEHEHUW U Pa3BUTHS.

HammoHnanbHplii  KOPIYC PYCCKOTO  SI3bIKA COJACPKUT 8  JBYSA3BIUHBIX
napaJyIeIbHBIX KOPITYCOB, BKIIIOUYAIOIIUX AHTIWHCKHUA, HEMEUKUH, (paHIy3CKUH,
UCTIAHCKUM, UTATBIHCKUH, MOJTBCKUHN, YKPAUHCKUN U Oeropycckuit si3biku. OO0muit
00BeM KopITyca cocTaBisieT Oonee 37 MIIITMOHOB CJIOB, U JIJISI K&XKAOTO U3 SI3BIKOB
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B [1ape ¢ pyCCKUM MpeaycMoTpeHa Mopdoiornyeckas pasmeTka. Takke CylecTByeT
MHOTOSI3bIYHBII KOPIYC Ha 25 sS3bIKax, B OCHOBHOM CJIABSHCKHUX, COAEpKaIui 9
MapajuieNIbHbIX TEKCTOB U HACYUTHIBAIOIINI OKOJIO 5 MUJUTMOHOB CJIOB.

B maparpade ormeuaercs, yTo napauieabHble KOPILYChl OTKPBIBAIOT IIMPOKUE
BO3MOHOCTH JUISI KCCIIEOBAHMSI METOI0B NIEPEBO/IA, YIYyULIEHUS EPEBOJIECKUX
cioBapeil U OOydeHUsi MEpeBOAY Ha HOBBIM ypoBeHb. OHM TakXe IMO3BOJISIOT
CPaBHMBATh MCXOAHBIE TEKCTBI W MUX MEPEBOABI JUI HM3YYEHHSA pPa3IUdHbIX
CTpaTeruii, UCIOJIb3yEMBIX MEPEBOUMKAMU JJISI PEOAOJICHHUSI TPAMMATUYECKUX U
CTWJIMCTHUYECKHX PAa3IUUYNi MEXKY OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM U IEPEBOJIOM.

Bropas rnaBa pguccepranuun «Pa3zpabdoTrka u peanusanusi y30eKCKO-
PYCCKOI0 M PYCCKO-y30€KCKOr0 MapajlieJibHOI0 KOPIyCa» COCTOUT U3 Tpex
naparpadoB, KOTOpbI€ MOCBALIECHBI Pa3pabOTKe U peaau3aluu y30eKCKO-pyCcCKOro
U PYCCKO-Y30€KCKOro MapajuieIbHOro Kopmyca.

Jlanabie maparpadpl BKIIOYAlOT B ceOS OCHOBHBIE 3a/addl  CO3JaHHS
napajuIeIbHOrO KOpIlyca, TEXHOJIOTHIO Pa3pabOTKU BeO-NPUIIOKEHUS Ui JOCTyIa
K KOPIIYCY, & TaK)e€ BbIpAaBHUBAHHE TEKCTOB KaK OCHOBHOM 3Tal B CO3JjaHUU 0a3bl
JaHHBIX NapaJIEIIBHOIO KOpITyca.

B maparpade 2.1. «OcHOBHBbIe 3aa4yu coO31aHHs Y30€KCKO-PYyCCKOI0
PYCCKO-y30€KCKOIro MNapauieJIbHOI0 KOPIyCa» pacCMaTpUBAIOTCA BaKHbIE
aCIIeKThI U LIEJIH, CBSI3aHHBIE C CO3JJaHUEM AaHHOTO Kopmyca. OQHOI U3 KIIFOUEBBIX
3a/1ay SABJIAETCS COXPAHEHHE U MOMyJsipu3alus y30€KCKOro U pyCCKOIo sI3bIKOBOTO
U KyiabTypHoro Hacienus. C INOMOIIBIO NapajUIeIbHOIO KOpIyca MOYKHO
KOMITMJIUPOBATh U CUCTEMATU3UPOBATH TEKCTHI Ha OOOMX SI3bIKAX, YTO IMO3BOJISET
COXPaHUTh W HU3y4yaTb HCTOPHUIO, JIUTEPATypy U KYJIbTYpPHBIE TPAJULUUA STUX
HapoJI0B.

Kpome Toro, ogHoi u3 3aia4 napajjielIbHOr0 KopIyca SIBISIETCS yaydlleHue
NPENOJABAHMUSI U HM3YyYEHHs Y30EKCKOrO M PYCCKOIO SI3bIKOB. AYTEHTUYHBIE U
pa3HooOpa3Hble TEKCThI, JOCTYITHbIE B KOPIyCE, MOMOTal0T y4YalluMcsl pa3BUBAThH
HaBBIKM YTEHHS, NMUCbMA, AyAUPOBAHHUA U PA3rOBOPHOM peuH. DTO MO3BOJISET
CTYJAEHTaM TIJIyO)K€ MOrpy3UThCS B S3BIKOBYIO CpeAy M H3y4yaTh KYJbTYpHBIE
0COOEHHOCTH 00OOUX SI3BIKOB.

OnmHOlt W3 CHOKHOCTEH MPH CO3JaHUHU Y30EKCKO-PYCCKOTO U PYCCKO-
y30€KCKOro TmapajljielbHOTO KopIyca sBlisieTca oTcyTcTBue HarmonanbHoro
Kopriryca y30ekckoro si3bika. OfgHako yxe Obula mpoBeneHa padoTa 1Mo CO3AaHUIO
Mop(doaHanuzaropa y30€KCKOro s3blka, M B HAacTosIlee Bpems Iepen
MCCJIEIOBATENSIMU CTOUT 3aJja4a pa3padOTKH OCTaIbHBIX KOPIIYCOB.

B maparpade 2.2. «TexHoJiorusi pa3padoTku BeO-NpUI0KEHHS Y30eKCKO-
PYCCKOT0O M PYCCKO-Y30€KCKOIr0 MNapajjieIbHOI0 KOPIYCa» OIKCHIBAETCS
TEXHOJIOTUS U METOJIbI pa3pa0dOTKH BEO-NPUIIOKEHNUS AJI CO3aHUS NapaAJIIeIbHOIO
KOpIyca Ha y30€KCKOM U PYyCCKOM si3bikax. [IpoekT pazpaboTaH ¢ UCTIOIb30BaHUEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH U UHCTPYMEHTOB, a TAKKE BKIIIOUAET B c€0sl HECKOJIBKO
ATarnoB U (PYHKIIMOHATBHBIX BO3MOKHOCTEH.

[IpoekT OCHOBaH Ha HWCHOJB30BAHHMM CIECAYIOIIUX TEXHOJIOTMH U SI3BIKOB
nporpammupoBanus: React, Node.js, JavaScript, MongoDB u apyrux. React 611
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BbIOpaH JJid CO37aHus MOJb30BaTeNbckoro uurepdeiica, Node.js - s cepBepHoOi
4acTH W B3aWMOJIEHCTBUA ¢ 0a3oi maHHBIX MongoDB. JavaScript ucnonp3oBaics
IUTs1 HAITMCAHMUSI JIOTUKH TPUITOAKEHUS.

Pa3paboTka Hauvanach MoOcCi€ MPOBEACHUS aHAIU3a Pa3IMYHBIX TEKCTOBBIX
PEIaKTOPOB, M B pe3yJbTaTe BHIOOP ObLI cienian B monb3y VS Code. DTOT penakTop
o0JnagaeT ynoOHbIM UHTEpPEHcOM, MHOKECTBOM (YHKIIMN U TJIAarMHOB, a TaKkKe
SBJISIETCS. KPOCCILIAT(H)OPMEHHBIM.

Jlns xpaHeHus: JaHHbIX Obuia BeIOpaHa MongoDB, ogHa W3 momyJsipHBIX
cucteM ynpasieHus O0azamu naHHbeIX (CYBJ]). MongoDB o6nanaer mpoctoroi
MCIIOJIb30BaHUs, KPOCCIUIAT(OPMEHHOCTBI0O U MAaCIITa0UPyeMOCThI0. Takke ObLI
BbIOpaH BcTpoeHHbIN cepBep Node.js mist padorel ¢ CYB]/] 6e3 HeoOxoauMocTu
YCTAaHOBKHU CTOPOHHETO MPOrpaMMHOT0 00eCTiedeHUsI.

[IpoexkTupoBanue 0a3bl NAHHBIX BKJIIOYAIO OMNPEEICHUE M CBA3bIBAaHUE &
cymiHocTei: user, corpus, author, translator, fullSentence, poem, byWords u
translated_poem.

translator

—> _id text «

name_full text

text

orlD e
suthoriD text) toxt

poemiD poemiD text =

translatoriD translated_poemiD|text =

toxt]

0emiD| text

[users | [} f

|_ia text | |corpus

firstName text \ |.ld

lastName text authoriD

nber|integer poemiD

text ( translatorlD
\

text fullSentanceid
text byWordsiD

lon |text

TS ——

|translated_poem
» o text .-

translatorid | text

authorid toxt

poemiD toxt

poemTitle toxt

Puc. 1. Cmpyxkmypa B/]

Ha pucynke (Puc. 1) npeacraBieHa cTpykrypa 0a3bl TaHHBIX, CO3/JIaHHAS C
nomonibio web-cepuca DbDesigner. KpoMe TOro, HeKOTOpbIE€ CYIIHOCTH, HE
BKIIOUeHHBbIe Ha pucynke (Puc. 1), OyayT wucmomp30BaThCcs s XpaHEHUS
M300paKEHU U MOJIb30BATENbCKUX JAHHbIX.

Jlnst aBTOpM3alMM TMOJIb30BaTeNel ObUIM pa3pabOTaHbl COOTBETCTBYIOIIME
CTPYKTYpPBl KOJa, BKJIIOYAIOIIME MPOBEPKY PETUCTpPAIMU U TPOBEPKY JaHHBIX
[I0JIb30BAaTENIsl Ha cepBepHOM dacTu. llocne ycnemHon aBTOpu3alUyd JaHHBIE
MOJIb30BATEINSI K TOKEH COXPAHSAIOTCS B JIOKAJIBHOM XpaHWIHUIIE Opay3epa.

OanvM ©3 OCHOBHBIX (hailioB sBisercs UsersReg.js. ®aiin usersReg.js
CIIYXKUT JJIsl TPOBEPKHU PETUCTPALIUU MOJIb30BaTENe. B 3aBuCHMOCTH OT pe3ynbTaTa
ATOW TPOBEPKH, TMOJIb30BaTEIh OyAET IepeHarpaBieH Ha COOTBETCTBYIOIIYIO
ctpanuily. CylmecTBYIOT JIBE POJIM: aJMUHUCTPATOP U OOBIUHBIN MOJIB30BATENb.
Tonpko aIMUHHCTPATOPHI C TOOt-TIpaBaMU MUMEIOT BO3MOXKHOCTH PETHCTPUPOBATH
HOBBIX NOJIb30BaTeNel. Eciu nmosib3oBaTenb BOLIEN B CUCTEMY KaK aJIMUHUCTPATOP,
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TO Y HEro OTKPBIBACTCS JIOCTYI K JIONOJHUTEIBHBIM CTpaHUIIaM MHTepdelica, Tie
MOXXHO 3arpyaTh MaTepuaibl I MapaJIeIbHOTO KOPIyca, YMpaBlsATh HMHU,
pPErUCTPUPOBATh HOBBIX IMOJIB30BATENE M aBTOPOB MpHiIokKeHUs. OObIYHBIC
MOJTE30BATEIM HE WMEIOT TAaKWX MPUBWICTHA, OHHM MOTYT TOJBKO paboTaTh C
MaTepHallaMH B MapajuieIbHOM KOPITyCe U MOJIy4YaTh OTYETHI O pe3ysIbTaTax CBOEH
paboTHL.

Jyist aBTOpM3anMY MOIK30BaTENs OTBEUAET ceayromas ctpykrypa (Puc. 2)

return

hZ2>Login
di
div className="1 Nn__dinputBx™

input
type="email™
placeholder="Foydalanuvchi emaili"
required
value={logEmail}
onChange={(e) => setLogEmail(e.target.wvalue)}

className="1
serAlt

diw

div className="login_ inputBx"™
input
type="pass L=
placeholde Password "
required
value={logPassword}
onChange={ () setLogPassword{e.target.value)}

res.status(422).json({ error: "Bunday fToydalanuvchi

berypt.compare(userPassword, savedUser.userPassword)
.then(doMatch => {
if Mat
Jwt.sign({ _id: savedUser._id }, SECRET_KEY)

userEmail
} savedU
s=.status(2
token,
user: {
_id,
FirstName,
lastName,
userEmail

3
Puc. 3. Cmpykmypa eepugpuxayuu noivzoeamens
[Tonp3oBaTens BBOAWT CBOM Yy4Y€THBIE JaHHBIE B (OPMY aBTOPH3AIUU C
noMo1bl0 aTpudyToB text u password. KHonka submit Ha 3Toi hopme MO3BOISIET
MOJIb30BATENI0 OTHPABUTh ATH JaHHBIE Ha TpoBepky. [locnme HaxaTus Ha 3Ty
KHOTIKY, (QYHKIHUS usersReg.js mpoBepseT BBEICHHbIE ITaHHBIE Ha CEpBEpE,
CpaBHHMBAs MX C IAaHHBIMHU B 0a3e MaHHBIX. Ecii BBeeHHBIE TaHHBIC COBMAIAIOT C
JaHHBIMU B 0a3ze, TO ISl TOJB30BATENsl CO3/Ia€TCS CECCUSl M OH TMEPEeXOJHUT Ha
OCHOBHYIO CTpaHHMIy caiita - Homepage.js. (puc. 3)
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OCHOBHOU CTpaHHIICH I UCCIIEOBATENA-TIOIB30BATEINS SBISETCS CTPAHUIIA
«[TapannenbHplii KOpIyc», Tae OTOOpakaeTcs BeCh MaTepHall NapajuieIbHOro
kopryca. [lonbp3oBaTens UMEeT BO3MOXKHOCTH (PMIIBTPOBATH KOPIYC IO SI3BIKY U
THITy, a TaK)Xe HCIIOJIb30BaTh TOJIE TIOWCKA IS TOJYYCHHS COOTBETCTBYIOMIEH
uHdopMaIuu.

Puc. 4. Cmpanuuya noucka ungpopmayuu
Ha osToit cTpanunie OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM SIBISIETCS MoJie moucka. [lpum

BBEJCHUM 3ampoca IulaT@opMa NPEJOCTaBIseT COOTBETCTBYIOIIMM TEKCT C

dbunbTpoBaHHON MH(pOpMaIEN, KOTOpasi BKJIIOUAeT B ce0sl pe3yJIbTaThl MOUCKA

EE -

Puc. 5. Pesynomam noucka

Ha stoii mnatdopme BHeceHHast HHGOpMALIMSI TOABEPTAETCS CEMAHTHUECKOMY
TETUPOBAHUIO, M TIPH TIOUCKE TTOJIH30BATEIb MOTy4aeT MAPKUPOBAHHBIN PE3YNIbTAT.
OgHuM U3 NpPEeUMYIIECTB ATOW MIAT(GOPMBI SIBISETCS TO, YTO HAa HEH MOXKHO
paboTaTh C y30€KCKMM TEKCTOM, 4Yero HE MOXET CJelnaTh HU OJHa Jpyras
iatgopmMa.

Sketch Engine siBisercs OmHOM M3 camblX MNPOABUHYTHIX IIaThOpM IS
paboThI C KOpIMycaMH TEKCTa, HO OHA HE MPEIOCTABISIET BOZMOKHOCTH PalbOTHI C
TEKCTOM Ha Yy30ekckoM s3bike. B cBs3u ¢ atum y Sketch Engine orcyrcrByer
GyHKIUS MapKUpPOBaHHS Y30€KCKOT'0 TEKCTa.

JloGaBnenne wHbOpMAIMK B MapajUIeIbHBIA KOPIYC BKJIIOYAE€T HECKOJIBKO
ATANoOB, TAaKMX KaK BBOJ| MMCHHM aBTOpa W (aMWINM, BHECEHUE HAa3BAaHMUS TEKCTA,
uHpOpMAIIMU O TMEPEBOIYMKE, BHIOOP KOH(UTYpallH S3bIKOB M THUIA KOpIyca,
3arpy3Ka TEKCTa Ha sI3bIKe-OpUTHHAJIE U TEKCTa-TIEpPEeBOJIa, a TAK)KE BBITIOJHEHUE
CEMaHTUYEeCKOTro TerupoBaHus. [locime 3Toro mHpOpMamus coxXpaHseTcs B 0asy
JTAHHBIX.
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Puc. 6. Okno oobaenenus ungopmayuu 6 Kopnyc

Takum  oOpa3oMm, pa3paboTaHHOE  BEO-TPUIIOKEHHUE  IMPEAOCTaBISET
UCCJIEJIOBATENSIM BO3MOYKHOCTh paboTaTh ¢ MapajuleIbHbIM KOPIYCOM y30€KCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB, J100aBISATH HOBYIO HMH(pOpManmio, QUIbTpOBaTh U HCKATH
TEKCThI, a TAK)KE MPOBOJIUTH CEMAaHTUYECKOE TETUPOBAHUE JUIS YIYUIICHUS [TOUCKa
Y aHaJIK3a JaHHbIX.

B naparpade 2.3. «BbipaBHUBaHHMe KaK OCHOBHOIi 3Tan B CO3JaHUM 0a3bl
JAHHBIX MAPAJUIEJIbHOIO0 KOPIYCA» pacCcMaTpUBAETCA poOJb M 3HAUYCHHE
BBIPDABHUBAaHUSA B TIpolLecce co3iaHus 0a3bl JaHHBIX MApaUIETBbHOIO KOpITyca.
BbipaBHUBaHME SBISETCS BaXXHBIM JTAlloOM, KOTOPBI IO3BOJISET CBS3aTh
COOTBETCTBYIOLIKE (hparMeHThl TEKCTA Ha PA3HbIX SA3bIKaxX U CO3/1aTh NapajiiesbHbIe
CBSI3M MEXIY HUMH.

OauH U3 OCHOBHBIX AaCHEKTOB BBIPAaBHHMBAHUSA — 3TO BHIOOpP MeTOJa WM
aJITOPUTMa, KOTOPBIN Hanboee 3pPEeKTUBHO U TOUHO YCTAHABIMBAET COOTBETCTBUE
MEXJly TEKCTaMU Ha pa3HbIX s3bIkax. [yl BbIpaBHUBaHUS (Ppa3eoOrU3MOB U3
pomana «MunyBmue gHU» AOayiiel Kaasipy Ha y30€KCKOM SI3bIKE M MX MEPEBOA
Ha PYCCKHM S3bIK ObUI MCIOJB30BAaH METOJ BBIPAaBHMBAaHUS Ha ypOBHE (pas.
JlaHHBII METOJ| NO3BOJISET YUYUTHIBATH O0JIe€ MEJIKUE EIMHULBI TEKCTa, 4YeM
MPEAJIOKEHHSI, YTO MO3BOJSET 00Jiee TOYHO ONpPENENsiTh COOTBETCTBUE MEXKIY
TEKCTaMH Ha Pa3HbIX S3bIKAX.

Hcnonp30BaHne METOJa BBIPAaBHHMBAHMSA Ha ypoBHE (pa3 MO3BOJIWIO Oojee
TOYHO CBSI3aTh COOTBETCTBYIOLIME (Pa3eoJOru3Mbl Ha Y30EKCKOM M PYCCKOM
A3BIKAX U UCIIOJIb30BaTh IOJIYYEHHbIE JaHHbIE [ JalbHEUIIEro aHaau3a nepeBoia
(bpa3eonorn3MoB.

Jlanee npuBeeH NpUMeEp U3 MapajljIesIbHOT0 KopIyca:

Muallif: A6gynna Kogupwii Asar nomi: ¥rkan kynnap  Til: 0'zbek ABaynna Kogvpmii  Yrkan kynnap Myxammagrogup  Til: Rus

Yusufbek hojining «O'g'lim yosh, sen dunyoning issig-sovug'ini tatig'an va W3 ronoebl He Buixoann rakas HOcydbexa xamkn «ChiH MO elie MO0,
manim ishengan kishimsan. Tbl K€ NPOLLEN OFOHb W BOZAY , BWAE W 3HAELLb MHOTOE, MpefiaH MHe.

Puc. 7. Pesynomam nepesooa
B nanHoM npeioxkeHnu UCIoIb3yeTcsl y30eKcKas mocioBuia «sen dunyoning
ISSig-sovug‘ini tatig‘an», 4TO JOCIOBHO O3HAYAET «Thl MCIBITAT TEIUIO U XOJIOJ
MUpPa», U €€ PyCCKUI MEePEBO «ThI XK€ MPOLIEN OTOHb U BOAY».
VY30ekckas nocnoBuia «sen dunyoning issiq-sovug‘ini tatig‘an» ucnoiab3yercs
JUIA ONHMCAHUS YeNOBEKa, KOTOPBIM MpOIIeNT Yepe3 MHOXXECTBO >KU3HEHHBIX
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WCIIBITAHUM W O0Open OmBIT, MYAPOCTh. B JaHHOM KOHTEKCTE, 9Ta IOCJIOBHIIA
nomuepkuBaer, uro azapecat cinoB HOcydOeka-xamxu (XacaHanm) SBIsSETCS
OTBITHBIM U 3aCTYKHBAET JOBEPUSL.

Pycckuit mepeBoj «ThI K€ MPOILIEN OTOHb U BOAY» TaKXK€ YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO
YEJIOBEK NEPEXWI MHOMXECTBO TPYJHOCTEH M HCMBITAHWI, CTaB ONBITHBIM U
HaJIe)KHBIM. B 1aHHOM cilydae, mepeBo/l B LIEJIOM COXPAHSIET CMBICIIOBYIO HATPY3KY
U AyX OPUTHHAIBHON y30€KCKOW IMOCIOBUIIBL.

AHanmu3upyss npuéMmbl U METONbl TepeBoja (pa3eosoru3MOB B JIAHHOM
MpuUMepe, MOXKHO BBIACIUTh NpUEM «IKBUBAJCHTHOCTBY: 3aMEHa HCXOJHOU
MOCJIOBUIIBI HA aHAJOTUYHYIO TTOCIOBHUILY Ha IEIEBOM SI3bIKE (PYCCKOM), KOTOpas
MMEET CXOXKee 3HaueHue. B pgaHHOM ciydae, y30eKCkas IOCJIOBHIIA 3aMEHEHa
PYCCKOH TIOCIIOBHIICH «IIPOIIE]l OTOHb M BOJY», YTO COXPaHSET OOIIMA CMBICI U
AMOLMOHAIBHYIO OKPACKY BBIPAXKECHUSI.

Takum 00pa3oM, MepeBoOJi COOTBETCTBYET OPUTHHAIY, U CMBICIIOBAsl HArpy3Ka
MOCJIOBUIBI coxpaHeHa. Mcrnonb3yst METOA SKBUBAJIEHTHOCTH, NEPEBOAYHK
YCIIEUIHO TMepeaan CMbICT Y30€KCKOM MOCIOBUIIBI ¢ TTOMOIIBI PYCCKOW UIAUOMBI,
Jienasi TEKCT IOCTYIHBIM U MOHSITHBIM JIJIsl PYCCKOSI3bIYHON ayIUTOPUHU.

[Iponomxkas uznoxenue coaepkanus naparpada 2.3., cieyer OTMETUTh, YTO
BBIDABHMBAHUE Ha YPOBHE CJIOB TAaKXK€ paccMaTPUBAETCS KaK Ba)KHbIA METOJ,
MO3BOJISIONIUHN 00JIee TOUYHO CBSI3aTh TEKCThI HA PA3HBIX SI3bIKAX.

Jlamee mMOQUEPKUBAETCSA, YTO BHIPABHMBAHUE HA YPOBHE CIIOB IIHPOKO
MCIIOJIb3YETCs B 00JIaCTH MAIIMHHOTO TTIEPEBOIa M 00pa0OTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.
OHO mpuMeHsieTcs B 3aJadyax aBTOMATHYECKOrO IE€PEBOJA, aHalih3a TEKCTa,
pacrio3HaBaHusi peuu U Apyrux. [IpuBoaaTcs nmpuMepbl KOHKPETHBIX MPOEKTOB U
cucteM, Takux kak Moses, GIZA++, FastAlign u OpenNMT, koTopbie UCTIONB3YIOT
BBHIPABHMBAHUE HA YPOBHE CJIOB B CBOMX aJITOPUTMaX pPaOOThI.

B 3akmouenun naparpada moauepKkuBaeTcs, 9TO0 HECMOTPS HA IPEUMYIIIECTBA
KOKJIOr0 BHJA BbIpaBHMBaHMS (Ha YypoBHE pa3, CIOB U CHMBOJIOB), HX
WCIIOJIb30BaHUE JIOJDKHO YUMUTHIBaTh CHEHM(PUKY KOHKPETHBIX SI3BIKOB W 3aj1ad.
BaxxHO IpOBOJUTH AOMOHUTENBHBIE UCCIIEIOBAHUS U Pa3pabOTKy HOBBIX METOJIOB
1 aJITOPUTMOB 151 9(PPEKTUBHOTO BEIPABHUBAHUS TEKCTOB Ha Y30€KCKOM U PYCCKOM
S3BIKAX, YYHUTHIBasE WX OCOOCHHOCTH W TOTPEOHOCTH B 00MacTH 00padOTKU
€CTECTBEHHOTO S3bIKA.

Tpetbst TiaBa nuccepranuu «llapajasejbHble KOPIYChl B MePeBOAYECKOI
NPAKTUKE: METObl, IPEUMYIIECTBA M NMEPCHEKTHBbI HA NMpUMepe Y30eKCKo-
PYCCKOro nepesoja poMmaHa “MuHyBIIMe JHU» COCTOUT U3 Tpex naparpados.

B maparpade 3.1. «AHanm3 MeTo0B U MPUEMOB TIepeBoia (Ppa3eoaoru3MoB B
napajjieIbHOM KOpItyce Y30€KCKOIO M PYCCKOIro SI3bIKOB Ha NpUMEpPEe pomMaHa
Aonymnel Kaapipu “MuHyBIIME JHH)» MPOBEICH aHAIW3 METOIOB U IPUEMOB
nepeBoa (PpazeoqOrnyecKux €IUHUIl U3 Y30€KCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUM SI3bIK C
WCIOJIb30BAHMEM TApajUIEIbHOrO KOpIlyca TEKCTOB. B JaHHOM wucclieioBaHUU
ucrnosnb3oBayics poman A6aymnsl Kagsipu «MuHyBIIHEe THW» KaK MPUMEP TEKCTa,
COJIEpIKAILlEr0 MHOXXECTBO (h)pa3eoJOru3MOB M HUIMOMATHYECKUX BBIPOKEHUM Ha
y30€KCKOM SI3bIKE.
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HccnenoBaHre OCHOBBIBAETCSA HAa CONOCTABIECHUM (PPa3e0I0rHUeCKUX €IUHUI
U UX MEPEBOJOB HAa PYCCKHH SA3BIK B IMAPAJUIETBHOM KOPIIYCE, YTO I03BOJISET
IPOBECTU JETANBHBIM aHalu3 METOAOB IepeBoAa. AHaIu3 MNpPOBOAUTCS 0e3
OPUBSI3KM K KOHKPETHBIM JaTaM, (paMHiIusM HIW UMEHaM, TOCKOJIbKY OCHOBHOE
BHUMAaHUE YAENIeTCs MeToaM U IpuemMam rnepeBojia (pa3zeoorndyeckux eIuHull.

B pamkax naparpada paccMoTpeHbl pa3audyHble METObI U IPUEMBI TIEPEBO/IA
(Gpa3eoqOoruueckux  €IWHUI, TaKhue KaK SKBUBAJICHTHOCTb,  aJarTaius,
KAJIBKUPOBAaHWE M JOCJIOBHBIN 1iepeBoi. IlpuBomsrcs mpumepsl ImepeBoaa
(pa3eoa0ru3MoB 1 aHAIU3UPYETCS UX COOTBETCTBUE OPUTMHAILY, IIepeaya CMbICIIa
u obpasHoctu. Ilpu aHanu3e y4MTHIBAIOTCA KaK CMBICIOBbIE OCOOEHHOCTHU
($pa3eoqornuecKknx eANHMUIL, TaK U KyJbTypHbIE U KOHTEKCTYyalIbHbIE ACIIEKTHI.
Jlanee NpuBOAMTCS MPUMEpP U3 MMapaJuIEIBbHOIO KOpIyca:

engi bilan, tezak gopi bilan POBHA K POBHE, a KI3AKY MECTO B MELLKE

Puc. 8. Pezynomam nepeeooa ¢ppazeonozuzmos

ToliGekuHbI CI0BA, TOMYIIYTIMBO OMUCHIBAIOIIUE MOAXOSIIETO KeHUXA JIJIs
KyMy1r kak «MOJIOZIOTO TOCTSI», BBI3BIBAIOT y MOCIICIHEH pa3ipakeHHE, Ha YTO OHA
C WPOHHEH TpejaraeT CIy)KaHKe BCTYNMUTh B Opak ¢ HMUM. B oTBeT cimykaHka
HCIoNb3yeT mnociosuly «Teng-tengi bilan, tezak qopi bilan»®®, xoropyro M.
Cagapos nepeBoauT kak «POBHA K pOBHeE, a Ku3sKy MecTo B Memke»®'. Dror
MEPeBOJ], KAKYIIUKCSA BHAYaJE YAAYHBIM 3a CYCT TOYHOW Tepeadyd CMbICiIa U
COOTBETCTBUsI (pOpME IMOCIOBUIIBI, TTPU Oosiee TIyOOKOM aHaIW3e TepsieT CBOIO
3HAYUMOCTh. [IlpwumHa 3TOro KpoeTcs B TOM, YTO TIOCIOBUIIA HWMEET
y3KOCTIEIIU(PUIECKYIO CBsI3b C Y30€KCKMM OBITOM, 4YTO J100aBise€T K Hew
HaIMOHATBbHYI crnenuduky. OgHako, B KOMMEHTApUU K CJIOBY «KH3SK,
OOBSCHAEMOMY KaK «HABO3)», BOBHHKAET HECOOTBETCTBHUE: B y30EKCKOW KYyIbType
«KH3SK» OTHOCHUTCS K BBICYIIICHHOMY HaBO3Y, UCTIOIh3YEeMOMY KaK TOTUIUBO, 9aCTO
YKJIAIbIBAEMOMY B MEIIKH, 2 HE K CAMOMY HaB03y®®. DT0 HENPaBWILHOE TOIKOBAHUE
NPUBOJIUT K IYTAaHWIIE Y PYCCKOS3BIYHOTO YHUTATENS, KOTOPHI HE MOXKET
COIIOCTAaBUTh XpaHEHUE HABO3a B MEIIKE C €r0 TPAJIUIMOHHBIM HCIIOJIB30BAaHUEM,
BBIXO/IS 32 paMKH OOIICTPUHSATHIX TPEICTABICHUN.

HccnenoBanne METOAOB © TPUEMOB TiepeBofa  (pa3coOoTU3MOB B
napayieTbHOM KOPITYCe SIBJISETCS 3HAYMMBIM, TIOCKOJIbKY TIO3BOJISIET JTYUIIIEC TTOHSITh
mpoliecc nepeBosia U dPQPEeKTUBHBIE CHOCOOBI MEpefayl CMbIciIa U 00pa3HOCTHU
(bpa3eoornIecKuX BEIPAKCHUH MEXKTY Y30EKCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH. ITO UMEET
MPAKTHYECKOE TPUMEHEHHUE NMPHU TEPEBOJAC JUTEPATYPHBIX, XYIOKCCTBECHHBIX H
JIPYTHX TEKCTOB, Tae (pa3eosioru3Mbl WIpalOT BaXKHYIO pOJIb B Tiepenaye
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U OCOOCHHOCTEH sI3bIKA.

% Qodiriy A. O’tkan kunlar. — Toshkent: Sharg, — 1994. — C. 16.
57 Kameipu A. Munysiue auu. — Tamkent: [apk, — 2009. — C. 31.
&8 https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/833562
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B maparpade 3.2. «[IpeumymecTBa HCIONIB30BAHNS MAaPAUICTLHOTO KOpITyca
Ui M3y4eHUsT M TIepeBO/a pealuii Ha MpHuMepe Y30eKCKO-PYCCKOIO SI3bIKa»
MOMYEPKUBAIOTCS ~ Ba)XHBbIE  MOMEHTBI, CBSI3AHHBIE C  HUCIOJIb30BAaHUEM
napajuIeIbHOrO KOpIyca NIl UCCIIEOBAHMS M TEPEBO/ia peainii Ha y30eKCKUN U
PYCCKHM S3BIKH.

OaHMM U3 KJIIOYEBBIX MPEHMYIIECTB MapauIeIbHOrO KOpITyca SIBISETCS €ro
CYIIHOCTb — 3TO KOJUIEKI[US TEKCTOB, B KOTOPOI Ka)AbIi TEKCT Ha Y30€KCKOM SI3bIKE
COOTHOCHUTCSI C TEKCTOM Ha PYCCKOM S3bIKE. DTO MPEIOCTaBIIIET BO3MOXHOCTh
CpPaBHHBATH SI3BIKOBBIC SIBIICHHWS W METOABl TEPEeBOAa B KOHTEKCTE pPEaJbHBIX
TEKCTOB.

Hcnonp3oBanue mMmapaijienbHOTO KopIlyca IMO3BOJISIET Oojee 3()PeKTUBHO
UCCIIEIOBATh PEAJIuU, KOTOphIE OTPAXalOT CHeHu(pUUYECKHe aCHEeKThl KYJIbTYpBHI,
pEJIUTUU, UCTOPUHU U JPYruX 00JacTel KM3HU HOCUTENEH Y30€KCKOro U pyCCKOIo
A3bIKOB. Peanuu mpeacTaBisioT coOOW CIOBa W BBIPAKEHUS, KOTOPBIE TPYAHO
nepeaaTh TOYHO U aJeKBATHO Ha JPYToM S3bIK 0€3 yueTa KOHTEKCTa U KYJIbTYPHBIX
ocobeHHocTel. VMcnonp30BaHue napamienbHOro Kopnyca o0JjaeryaeT noHMMaHue U
MEPEBOJ] peanii, MO3BOJISASA YUECTh UX 3HAYECHHE U KOHTEKCT.

Takum o00pa3oM, OCHOBHOW I1I€JbI0 JaHHOrO maparpada sIBJIsSETCS
WCCIIEIOBAHUE CHEIU(PUKU CIOB-peainii M W3Y4YEHHE METOAOB TEpeBOAa ATHX
peayivif Ha OCHOBE COIMOCTAaBJICHUS OPUTHHAIBLHOTO TEKCcTa pomaHa «MuHyBIIHE
JHM» U €r0 PycCKOoro mepeBoja, BeimomHeHHoro M. CadapoBeiM. B xone ananmza
MBI HUCHOJb3YEM MapajuIebHBIM KOPIYC Y30EKCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
pa3pabOoTaHHbIN HAMU JJI JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS.

Muallif: A6aynna Koaupwii Asar nomi: Yrkar kynnap  Til: 0'zbek Abgynna Kogupuii  Yra kynnap Myxammagtogup  Til: Rus

Saroyning to'rida boshqalarg'a garag'anda ko'rkamrak bir hujra , anovi B raybuHe ABOpa — OTAVMEHWAACA M3bICKEHHEIM YOPAHCTBOM yHoTHaA

hujralarga kiygiz to'shalgani holda bu hujrada qip-gizil gilam, uttalarda bo'z KoMHaTa . ECv B Zpyrix KOMHaTaX no/bl YCTAaHs! KOWMaMK , TO 38ech —

ko'rpalar ko'rilgan bo'lsa, munda ipak va adras ko'rpalar , narigilarda qora BMECTO HUX JIEXET APKO-KPacHbIe KOBPSI ; €CIM OCTa/bHble CHabXeHbI

charog' sasig'anda, bu hujrada sham’ yonadir, o'zga hujralarda yengil tabi'atlik, B3eBLIMI OfEANaMI , 346Ch WX 3AMEHSOT Kypna4y U3 LWENKa 1 aapaca ; ecii

serchagchaq kishilar bo'lg'anida bu hujraning egasi boshqacha yaratilishda. BE3/e KOMTAT M/IOLLKM , TYT Pe3Bo MAAIeT niama ceeyi . lla n obutatens
MOMELLEHH , He B IPUMEP NETKOMBICTEHHBIM , 3aBOAHBIM MOCTORBLIAM JPyTHX
KOMHaT , JIBpXUTCA HHave.

Puc. 9. Pe3ynomam nepesooa peanuii

B nanHOoM mpumepe BBIOpaHHBIE CJIOBA MOKHO KJIacCHU(pUIIMPOBATh Kak
peanuu, MOCKOJIbKY OHHM OTOOpakaloT HAIMOHAIbHBIE U HCTOPUYECKHUE ACIEKTHI
a3bika. ClioBa «XyXpay, «Kyprnajlap» H «aApac» HMEIT CMBICIOBYIO CBS3b C
OBITOBBIMH pEATUSIMU, UCXOJSl U3 UX 3HAYEHUSI.

CloBO «XyXpa» INPOUCXOAUT OT apaOCKOro si3blka M UMEET JIBa 3HAUCHUSI.
[lepBoe 3HauEHUE FTOTO CIOBA — «HEOOJIbIIIAas KOMHATa», B TO BpeMsl KaKk BTOPOE —
«KeJbsi» — 00JIaJaeT UCTOPUYECKOW OKPACKOM M OMUCHIBAET XKUIYIO KOMHATy B
MeJIpece, KOTOPYIO B OCHOBHOM MCIIOJIB30BajJd MPENOAABATENM W CTYJIECHTHI
y4eOHbIX 3aBefieHul cTpaH LleHTpanbHoi u 3amnaaHon A3uu.

B nutepaTypHOM NPOM3BEIEHUM CIIOBO «XYXKpPa» OTHOCHUTCS K MaJ€HbKOU
KOMHAaTe KapaBaH-capas, rje ATabek MpoXuBajl BO BPEMS CBOMX CTPAHCTBHUI B
Maprunane. HolHe 3TO CJI0BO BBIIUIO U3 aKTUBHOI'O CJIOBAPHOTO 3amaca y30€KCKOro
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S3bIKa M COXPAHWJIO TOJBKO CBOE BTOPOC 3HAYCHHE — «HEOOJIbIIas KOMHATa B
Mezpece, KapaBaH-capae, Medersx». lcmonmb3oBaHME MaHHOTO CJIOBa aBTOPOM
CIIOCOOCTBOBAJIO BOCCO3/IAHUIO HCTOPUYECKOrOo 00pa3a HEOONBIION U TEMHOM
KOMHATBI, CKPBITOU B YIIIY.

B mepeBone cioBa ucrnonb3oBayics nepudpacTUIECKUil METO: MEPEBOTUHK,
MIPUMEHUB CIIOBOCOUYETAHUE «YIOTHAs KOMHATa», THITAJCS IepeaaTh CMBICIOBOC
3HaueHue opurruHana. OIHAKO MPU ATOM UCTOPHUUECKUN M PEITUTHO3HBIA KOJIOPUT
CJIOBA «XYXpPa» B MEPEBOJIE HE COXPAHUIICS, TAK KAK CAMO CJIOBO «KOMHATa» UMEET
TPH CJIOBApPHBIX 3HAYEHUS, HO HA OJTHO U3 HUX HE COOTBETCTBYET 3HAYCHUIO CIIOBA
«xyxpay. Tem He MeHee, CTOUT OTMETHTb, YTO JIJIsl 00JIee TOYHOM IIepeiauu CMbICIa
MEPEBOIUMK HCITONB30Ba TAKXKE MpUJIAraTelibHOe «YIOTHBINY». biaromaps sTomy
mepen YuTareleM BO3HHKaeT o0pa3 HeOOINbINOH, HO JOCTATOYHO KOMQOPTHOM
KOMHATBI JIJI1 BPEMEHHOT'O TIPOKUBAHMUS.

Bropoe crmoBo «kypra» B paccMaTpuBaeMOM IpUMEpE TaKKe OTHOCHUTCS K
OBITOBBIM pealiusiM W 00J1a/laeT BBIPAKEHHBIM HAIlMOHAIBHBIM XapakTepom. B
MepeBO/Ie pOMaHa Ha PYCCKUH S3bIK MPOU30IIIA OITMOOYHAS 3aMEHA CII0BA «KYypIIa
HA €r0 CXOJHOE CIIOBO «Kypriada.

B nanHOM OTpBIBKE JUTEPATypHOrO NPOUZBEIACHUS CIOBO  «Kypray
CEMaHTUYECKH 0003HAYAeT CIEIUaTbHOE TMOKPHIBAJIO TSI IPUKPBITHS TAHYH WIIH
cagpasia. B pomaHe uyuWTaTen0 CTAaHOBUTCS SICHO, YTO JTOT MpeaMer ObITa
UCIIOJIB3YETCSI B XOJIOAHBIC 3WMHHUE JIHM KaK CHEIUANIbHOE YCTPOWCTBO IS
coxpaHeHusi Teruia. OgHAKO B TEPEBOJIE HA PYCCKHM S3BIK 3TO CJIOBO OBLIO
TpaHCHOPMHUPOBAHO B «Kypriaya» M, TAKUM 00pa3oM, MpUOOpEIo MHOE 3HAYCHUE.
CnoBo «Kypriaua» Ha y30€KCKOM SI3BIKE O3HAUYAeT «CIEeIHATBHBIN MaTpac, y3KOe
BaTHOE OJICSUIO I CHUJACHMSI, BaTHas MoACTWiIKa». M3 3toro ciemyer, 4yto B
MIEPEBOJIC CIIOBA «Kypra» ¢ y30€KCKOro Ha PYCCKHH SI3bIK BO3HHKJIA HETOYHOCTD,
KOTOpass MCKaXXaeT CMBICT TEePEBOJAUMON CIWHUIIBI, XOTS KYJIbTypHBIE U
HUCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH OCTAalOTCS HeW3MeHHbIMH. [IpuumHOil 3TOrO CTan
BBIOpPAHHBIN METOJ] TIEPEBOJIa — TPAHCIHMTEPAIlUs, KOTOpas SBISICTCS OIHUM W3
7 (HEKTUBHBIX CITOCOOOB TMEpeaaun XapakTEPHBIX YepPT y30€KCKOro Hapo/ia U ObITa.

CrnenoBarenbHO, MOXKHO CHIE€NIaTh BBIBOJ, YTO 1) DKBHUBAJIEHTOM Y30EKCKOIO
CJIOBa «Kypra» Ha PYCCKOM SI3bIKE SIBIICTCS «OJIESIO, TIOKPHIBAJIO»; 2) CIIOBO
«Kypraya» He 00JiaJjaeT NpSIMbIM KBUBAJIEHTOM B PYCCKOM SI3bIKE, TEM HE MEHEE,
OHO CYIIIECTBEHHO OTJIMYAETCS 10 CEMAHTUKE OT CBSI3aHHOTO C HUM CJIOBA «KYPIIay
M 03HAYAET «Yy3KO€ IIETKOBOE 0/ICsUI0, HATIOJIHEHHOE BaTOM, IPEIHA3HAYCHHOE IS
CUJICHHS.

B nmanHoM mpuMepe TocieHee CIOBO «aapac» TAKKe SBISETCS MPUMEPOM
ObITOBBIX peanuil. CnoBo «amgpac» Ha Y30€KCKOM  f3bIKE€  OMHMCHIBAET
XJIOMYaTOOYMa)XXHYI0O TKaHb C BOCTOYHBIM PHUCYHKOM. B mpousBeneHWH aBTOP
MCIIOJIB30BAJ 3TO CJOBO [JISi XapaKTEPUCTUKH OOCTAHOBKM W HM3BICKAHHOCTHU
KOMHAThl — «XyXpay», rie octaHoBuics Atabexk. OOnagas crnenupuyeckum
HAIMOHAIBHBIM M KYJIBTYPHBIM KOJIOPUTOM, CJIOBO «aJpac» HE MMEET MPSMOTO
HKBUBAJIEHTA HAa PYCCKOM si3bike. Mcxons W3 3TOro, B mepeBojie ObLI MPUMEHEH
METO]T TPAHCIUTEPAIUH.
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Takum 00pa3zoM, UCTIOIB30BAHKUE APAIIEIBHOIO KOPITyca Y30€KCKO-PYCCKOTo
A3bIKa TMPU H3YYEHUM U TIEPEBOAEC pEAIHM MNPEelOCTaBISIET 3HAYUTEIbHbBIC
MpPEeUMyIecTBa, 00Jieryas aHaIW3 W MOHUMAHUE KYJIbTYPHBIX, PEIUTHO3HBIX U
HMCTOPUYECKUX ACMEKTOB, CBS3aHHBIX C peaUsMU. DTOT MOJXOJ CIOCOOCTBYET
0os1ee TOYHOMY U KYJIBTYPHO aJIEKBATHOMY TIEPEBOY, YKPEIUIIET MEKKYJIbTYPHBIN
JIMAJIOT ¥ B3aUMOIIOHUMAaHUE MEXKTy HOCUTEIISIMU Pa3HbIX SI3BIKOB.

B maparpade 3.3. «Mamumuubii mepeBox u NLP: wucmons3oBanme
napajyleibHBIX ~ KOPIYCOB  JUIsi  TOBBIIIEHUST A(O(PEKTUBHOCTH  TEPEBOAA»
paccMaTpuUBaeTCs PoJib MapauieIbHbIX KOPIYCOB B MOBBIIIEHUH 3()PEKTUBHOCTU
CUCTEM MAIIIMHHOTO TIEPEBO/a U PAa3BUTUMU 00JACTH OOpPabOTKH €CTECTBEHHOIO
s3pika (NLP). DtoT moaxonm wmeer OONBINOE 3HAYCHHUE JJISI CO3JAHUS CHUCTEM
MaITUHHOTO MIEPEeBO/Ia MEXKIY Y30EKCKUM U PYCCKHUM SI3bIKAMHU.

[TapannenbHble KOPMYCHI SBIISIIOTCS LIEHHBIM PECYPCOM, MPEAOCTABISIOIINM
MOJIETISIM MAIIMHHOTO TepeBoAa OOoNbIION 00beM MapajieNbHbIX TEKCTOB Ha
paznuyHbIX si3bikax. Co37aHHBIA  Y30€KCKO-PYCCKUM TMapallIeIbHBIA  KOPIYC
SBJISIETCS. TIPUMEPOM TAKOI'0 pecypca, KOTOPBI MOXKET OBbITh HCIOJIb30BaH JIJIsi
OOyYeHHsI W YyAy4dIIEHUS CUCTEM MAIIMHHOTO TEPEBOJAa MEXIYy STUMU ABYMS
A3bIKAMH.

BaxxHOCTh y30€KCKO-PYCCKOr0 MapajuleIbHOrO KOPIyca 3aKIYaeTcss B €ro
CcrocoOHOCTH Y4YUTh Mojienu NLP s3bIKOBBIM OCOOEHHOCTSM M yCTaHABIIMBATH
COOTBETCTBUSI MEXIY Y30€KCKUM M PYCCKHUM si3bikamu. [lapamiensHblii KOpIyc
TaK)Xe CTIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO W PACIPOCTPAHCHUIO y30EKCKOTO SI3bIKa U €ro
KyJapTypHOro Hacieaus. Co3gaHue M MCHOJIB30BAHUE H3TOr0 MAPAIIIEIBHOTO
KOpITyCa OTKPBHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH JIJI1 MEKKYJBTYPHOT'O B3aUMOJIEUCTBUS
U COTPYIHUYECTBA B pa3IMUYHBIX cdepax, BKIOUas oOpa3oBaHHe, OU3HEC U
MEXKTYHAPOIHbIE OTHOIICHUSI.

Mogenu rtimyOokoro oOydenusi, Takue kak BERT u GPT, moryr ObITh
MCIIOJI30BAHBI ISl MAIIMHHOTO IepeBoia y30€KCKOTo si3bika. J{Jis aToro Tpedyercs
npenBapuTeabHoe 00ydeHHe Mojeneil Ha OONbIIMX KopIlycax TEKCTa, a 3aTeM HX
n000y4yeHne Ha KOHKPETHOM 3a1aue nepeBoja. pyrue monenu, Takue Kak Seq2Seq,
Transformer, TS u Marian NMT, Ttaxxe MOTyT ObITh UCHIOIB30BaHbI. BaKHO UMETH
00BIION M pa3HOOOpa3HbBIN MapauIeNbHbIN KopITyc s 9()PEeKTUBHOTO 00ydeHHUS
moxaene. Kommanum, takme kak Google, Facebook, OpenAl u Microsoft,
UCIIONB3YIOT PA3JUYHBIE MOJIEIM W TMOAXOJbl JII CBOMX CHUCTEM MAaIIMHHOIO
nepeBona. Co3ganue miatGopmMbl MAIIMHHOTO MEpeBoja s Y30€KCKOTO S3bIKa
ABJISIETCS aKTyaJIbHOM 3aJlayeil, KOTopas MOKET CIOoCOOCTBOBATh MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU U COXPAHEHHIO KYJIBTYPHOTO HACTEIUSI.

B konTekcre paszBuths MammHHOro nepesoga u NLP, ucnone3oBanue
NapauieNIbHbIX KOPITYCOB SIBJSIETCSI BaKHBIM HMHCTPYMEHTOM I OOy4eHUs
MozeNied M YIY4IIeHUS KadecTBa MepeBojia. Y30EKCKO-PpYCCKUN NapalieibHbIN
KOPIYC, CO3/JaHHbIA B JIaHHOM KOHTEKCTE, MPEJCTaBIsSET COOOW aKTyalbHBbIM U
MEPCIEKTUBHBIA pecypc Uil Pa3BUTUS CHUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOJa MEXKIY
y30€KCKMM U PYCCKHM SI3bIKAMH, a TaKXkKe NIl COXpAHEHUs W PachpoCTpaHEHHs
y30€KCKOr0 SI3bIKa U €ro KYJIbTYPHOI'O HACIEIHS.
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3AK/IIOYEHHUE

1. KoMmbroTepHasi TUHTBUCTHKA — JUCHUIDINHA HA CTHIKE S3BIKO3HAHHS U
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUM, a KOPITyCHAsl JIMHIBUCTHUKA 3aHUMAETCS] aHAJTU30M
U CHUCTEMaTH3allMell €CTECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX JAaHHBIX B OOJBIIMX TEKCTOBBIX
KOJUIGKIUSX, 00€ HayKh UrpaloT KIIOYEBYID pOJb B  M3YyYEHUU U
COBEPIIICHCTBOBAHUM SI3BIKOB. BHEApeHHE JaHHBIX HaIPaBJICHUI CIIOCOOCTBYET
INIyOOKOMY HM3YYEHHUIO CTPYKTYPHBIX M  (YHKUHOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH
y30€KCKOro s3bIka, obecrieunBas co3gaHue >PGEKTUBHBIX HWHCTPYMEHTOB JIJIS
aBTOMAaTUYECKOTr0 MepeBojia, 00pabOTKU TEKCTOB U JUHTBUCTHUECKOTO aHAJIN3A.

2. TlapannenbHbId KOPIYC MPEACTaBISET COOOW JIMHIBUCTUYECKYIO 0asy
JTAHHBIX, COCTOSIIYI0O M3 OPUTHMHAIBHBIX TEKCTOB U HMX IEPEBOJIOB HA OJIUH WU
HECKOJIBKO $I3BIKOB, YTO 00ECIEYMBAET YHUKAIBbHYIO BO3MOXKHOCTBH JUISl aHAJIHM3a
S3BIKOBBIX CTPYKTYp M MX COOTBETCTBHI B pa3JIMYHBIX SI3IKOBBIX cHcTeMax. B
OTJINYHUE OT OJIHOSA3BIYHBIX M COMOCTABUTENbHBIX KOPIYCOB, KOTOpBIE JHOO
(bOKyCUpPYIOTCSI Ha OTHOM SI3bIKE, JTHO0 aHATU3UPYIOT S3BIKU HE3aBUCUMO JIPYT OT
Jpyra, TMapajielibHble KOPITYChl TIO3BOJIAIOT TPOBOJUTH TJIYOOKHU aHaIU3
MEePEBOYECKUX SKBUBAJICHTOB, BBISBISASI TOHKOCTU SI3bIKOBOTO B3aMMOJICUCTBUS,
YTO 3HAUYMUTENHbHO OOOramiaer MepeBOAYECKYI0 W JMHTBUCTUYECKYIO HayKy. OHuU
MPEAOCTABISIOT  HEOIEHUMYI)  TOMOIIb B  HM3YUYCHUM  CEMaHTUYECKHX,
CUHTAaKCUYECKMX M KOHTEKCTyaJbHBIX aCIEKTOB f3bIKa, YTO JeJaeT UuX
HE3aMEHHUMBIM UHCTPYMEHTOM HE TOJBKO JIJIsl IEPEBOJYMKOB U JJUHIBUCTOB, HO U
JUTSI MAIIIMHHOTO 00Yy4YeHus B 00J1acTH 00paObOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

3. B coBpemennom koHTtekcte, «BcemupHas nayrtuna» (Web) BbicTynaer B
KauyecTBe ria00aIbHOM MH(POPMAIMOHHON CHCTEMBbI, OCHOBAHHOW HA MPUHIUIIAX
TUIEPTEKCTa M JOCTYIHOW Yepe3 HWHTEPHET, YTO TMO3BOJISIET IMOJIb30BATEISAM
MpOCMaTPUBATh U B3aUMOJIEUCTBOBATH C IIUPOKUM CHEKTPOM JIAHHBIX U PECYPCOB.
Ona oOpa3yer camplii OOUMIUPHBIA W AUHAMHUYHO TOMOITHSEMBIN PEMO3UTOPHIMA
TEKCTOBBIX, AyJAUOBU3YAIbHBIX U MYJIBTUMEIUMHBIX MAaTEPUATIOB, YTO JENAeT €€
HauOoJiee 3HAUUMbIM UCTOYHUKOM JIJI cOOpa M aHaliM3a NnapauiesIbHbIX KOPITYCOB,
BAYKHBIX JIJIsI UCCIIEIOBAaHUM B 00JIACTH KOMITbIOTEPHON JIMHTBUCTUKHU, MATUHHOT O
MepeBoJia U MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUUA. DTa YHUKaJIbHasi ocooeHHOCTh Web
MIPEIOCTABIISECT UCCIIEIOBATENSIM OecTperieIeHTHBIE BOSMOKHOCTH JIJISl U3BJICUCHUS
U 00pabOTKM MapaieNbHbIX TEKCTOB, CHOCOOCTBYET YTriyOJeHUIO MOHUMAHMS
S3BIKOBBIX CTPYKTYP M KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, 3akiajblBas TEM CaMbIM
byHIaMEHT 1J1s CO3/]aHuUsI BBICOKOKAUYECTBEHHBIX M QIAlITUPOBAHHBIX K KOHTEKCTY
CHUCTEM MAIIMHHOTO TIePEBO/IA.

4. B pazpaboTtke oHmaitH-TUIATPOPMBI 11 PabOTHI € Y30€KCKO-PYCCKUMH
napajijielbHbIMH KOPIYCaMH BBIOOP TEXHOJOTMYECKOTO CTEKa, COCTOSIIEro U3
React, Node.js, Express.js, MongoDB wu Visual Studio Code, saBnsercs
ONTUMAJILHBIM C Y4€TOM TpeOOBaHUN K MHTEPAKTUBHOCTH, MACIITAOUPYEMOCTH U
yno0cTBy pa3paboTku. React obecrieuuBaeT BBICOKYIO MPOU3BOJUTEIHHOCTH U
JTUHAMHUYHOE B3aUMOJEHCTBHE 3a CUET PEAKTUBHOCTU M KOMIIOHEHTHOI'O MOAXO0/a,
YTO BaXKHO JIs BH3yalM3allMM MapajuieNbHbIX TekcToB. Node.js u Express.js
CO3/IAI0T JIETKOBECHYIO, MOILIHYIO CEPBEPHYIO CPEAY JUIsl ACUHXPOHHBIX 3alIPOCOB U
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yhOpaBJieHUus NaHHbIMM, yrpomas coznanue API m mHTerpaumto ¢ MongoDB —
JOKYMEHTO-OPUEHTUPOBAHHON 0a30i1 JaHHBIX, MOAXOMSIICH I XpaHCHUS
TeKCTOBBIX JaHHbIX. Visual Studio Code mnonnepxuBaer 3ddexkTuBHOE
KOAUPOBAHME U OTJIAJIKY, YCKOPSs pa3paboTKy.

5. TekcToBO€ BhIpAaBHMBAHUE SABJISIETCS KIIFOUEBBIM ITAIOM MPHU CO3/IaHUU 0a3
JTAHHBIX TTapaJUIeNIbHBIX KOPITYCOB, 00eCIeunBasi TOUHOE COMOCTaBICHUE TEKCTOBBIX
CETMEHTOB B PAa3JIMYHBIX SA3BIKAX, YTO BAXKHO IS TOYHOCTH U I(P(HEKTUBHOCTH
JMHTBUCTUYECKUX HCClIeOBaHUN. BbipaBHUBaHNE MOXET OBITh pa3HOTO THIA: OT
CJIOBa K CJIOBY, MPEJIOKEHUIO K MPEJI0KEHHUI0, OT ad3alna K ad3aily, ooecrneyuBas
aHaJIM3 Ha Pa3JIMYHBIX YPOBHAX KOHTEKCTA U yriyOasisi MOHUMaHUE CTPYKTYPHBIX U
CEMaHTHUYECKUX CBsi3el Mexay Tekcramu. CylllecTBYeT TakXke IOypOBHEBOE
BBIpAaBHUBAHUE, HalpuUMeEp, HA YpOBHE (Ppa3 WM CHHTAKCHUCCKUX CIUHHMII, IS
JETATU3UPOBAHHOTO  COMOCTABJIICHUS M TIyOOKOrO TOHUMAHUS  SI3BIKOBBIX
OTHOIIIEHUM.

6. SI3BIKOBOIA THIT PYCCKOTO A3bIKA — (PIIEKTHUBHBIN, Y30E€KCKUH K€ OTHOCHUTCS K
arrJifOTUHATUBHOMY  SI3BIKOBOMY CTpOIO. Pasziuuusi CTPYKTYPHBIX SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH YCIOXKHSIOT MPOIECC BRIPABHUBAHUS TEKCTOB, B TIPOIIECCE CO3TaHUS
y30EKCKO-PYCCKOM U PYCCKO-y30€KCKOM OHJIalH-IIaTGOpMbl  MapaiedbHbIX
KOPITYCOB, Jejiasi HEBO3MOXKHBIM MPSIMOE MPUMEHEHHE YHHBEPCAIbHBIX METOJIUK
BbIpaBHUBaHUsA.  Jns  pemienwss  3ToM  mpoOsiembl  Obul  pa3paloTaH
CIICIUAJIM3UPOBAHHBIA METO/ BhIpAaBHUBAHMS Ha YPOBHE CJIOB, JIJIsi 00ECIICUCHUS
MaKCUMaJIbHOW TOYHOCTH NEPEBOA OTACIbHBIX JIEKCUUECKUX EAUHUII.

7. Ilpu nepeBose (Hpa3eonoru3mMoOB M HJIUOM, YUUTHIBAS UX KYJIbTYPHYIO H
KOHTEKCTYalIbHYIO CHEU(UKY, UCTIOIH30BAIOCHh BEIPABHUBAHUE HA YPOBHE (Ppa3 u
MPENJIOKEHUM sl oOecreueHus aJeKBaTHOCTH M €CTECTBEHHOCTH TIEpeBOJA.
Mertozsl aHanM3a MepeBo/ia ATUX BRIPAKEHUM U3 Y30€KCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM U
HA000POT MOMYEPKUBAOT BAXHOCTh TOYHOW TMEpeaadd HE TOJIBKO JIEKCHUYECKOTO
COJZIEpKaHMUsI, HO ¥ KYJIbTYPHO-KOHTEKCTYaIbHON HACBHIILIEHHOCTH. JTO JOCTUTAETCS
yepe3 TpaHCcPopMalMio CTPYKTYPhI ISl COXpaHEHUs (PYHKIIMOHAIBHOW Harpys3KH,
KOMIICHCAIIUIO JIJIS BOCIIPOM3BEIAEHUSI aHATIOTMYHOTO 3(Pdexrta U MOAUPUKAIIUIO
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa JUIsi JIYYIIero TIOHMMaHUs IEJI€BOM ayJIUTOpHUEH.
Hcnonp30oBaHrE TNOSICHUTENBHBIX D3JIEMEHTOB U OMNYCKAaHHE HEpPEIEeBAHTHBIX
KOMITOHEHTOB TaK»e CIOCOOCTBYIOT OoJiee IIyOOKOMY NMOHMMAHUIO M aJanTaiiu
epeBoa.

8. B aHanu3ze nepeBojia SA3bIKOBBIX peanuii pomana A.Kagsipu «Munysuime
JHU» KIIOYEBYIO POJIb UIPAIOT METOJbl TPAHCIUTEpAIUU JIJIi COXpaHEHUs
OpWUTMHAJILHOTO 3BYYaHUS M KOHTEKCTYyaJbHOM ajanTaluu, oOecneduBaronien
MOHUMAaHUE CMbICTIA C YYE€TOM KYJIbTYpHBIX 0coOeHHOCTel. Co3/1aHne HEOTOTu3MOB
MO3BOJIIET BBECTHM  HOBBIE TEPMHUHBI JUIsl  YHUKAJIbHBIX  SBJICHUHU, a
nepudpacTUUecKuil MepeBoj JeTaIu3upyeT cmbici. KalbkupoBaHHE M TOHCK
(hyHKIIMOHAJIHHBIX aHAJIOTOB CIIOCOOCTBYIOT TOUYHOM U KYJIBTYPHO aJalTUPOBAHHON
nepeaaye CoAEep:KaHusl, B TO BpEeMsI KaK KOHTEKCTYaJIbHbIM MEPEBOJ] YUUTHIBAET
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCT [JI1 JOCTUKEHUS aJIEKBATHOCTH U €CTECTBEHHOCTH.
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Otu Meroisl BMecTe (QOPMHUPYIOT OCHOBY JJIsi CO3/aHMSI TEPEBOAA, TOYHO
OTpaXKaroIIEro TIIyOMHY OpUTHHAIA.

9. B kxoHTekcTe pa3pabOTKH MAIIMHHOTO TMEpPEeBO/Aa, MPUMEHEHUE METOOB
00paboTku ectecTBeHHOro si3bika (NLP) siBisieTcsi HEOTHEMIIEMBIM aCIEKTOM,
MOCKOJIbKY OHM 00€CTIeUnBaIOT ITy0OKOE TOHUMaHHUE U aHATIU3 SI3bIKOBBIX CTPYKTYP
u cemaHTuKu. Cpeu NpUMepOB TAKUX METOJI0B MOKHO BbIIETIUTh CTATUCTUUECKU I
MarmuHHBI niepeBon (SMT), koTopkerit 6a3upyeTcs Ha aHanu3e OONBIINX 00HEMOB
napajiyIeIbHBIX TEKCTOB [IJISi BBISBIICHUS BEPOATHOCTHBIX COOTBETCTBUU MEXIY
A3BIKOBBIMM ~ €AMHUIAMU, W HEUpOoHHBIM MamuHHBIM nepeBox (NMT),
UCHOJB3YIOIMI  T1yOOKHMe  HEWpOHHblE  CETH A MOJEIMPOBAHUS
MOCJIEIOBATENbHOCTE MEepeBOJja HAa OCHOBE KOHTEKCTa M CEMAHTHUKH, YTO
MO3BOJISIET JOCTUTATh 00JIee BBICOKOM TOYHOCTU U €CTECTBEHHOCTHU MEPEBOIUMOTO
tekcta. Kpome Toro, Meroasl, O0CHOBaHHbIE Ha TpaHcpopMmepax, Takue kak BERT
(Bidirectional encoder representations from transformers) u GPT (Generative pre-
trained transformer), cOCOOCTBYIOT 3HAYUTENHLHOMY MPOTpPEcCy B TMOHUMAaHUU
HIOAHCOB f3bIKa M F'€HEpalMu TEKCTa, 00ecreyrBasi TMHAMUYECKYIO aIalTaluio0 K
KOHTEKCTY M YJIy4IlleHHE KauecTBa MepeBoja 3a cyeT Oosee IiTyOOKOro aHajam3a
CUHTaKCUYECKHUX U CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHHUM B TEKCTE.

10. HanmoHanbHBIN KOPITYC sI3bIKA TIPEACTABIsIET COO0M 00IMpHOE coOOpaHue
TEKCTOB, CHUCTEMAaTHYECKH OpPTraHU30BAHHBIX M IUGPOBU3UPOBAHHBIX, KOTOPOE
OXBAaThIBAET IIUPOKUNA CHEKTP JUHTBUCTHUUYECKUX BBIPAXKEHUM, OTPaXKaIOIINX
KYJbTYpHbIE, HCTOPUYECKHUE U COLMAIbHBIC aCMEeKThl HAlUM, TEM CaMbIM
oOecrieunBas HMCUEpIbIBAONIYI0 0a3y MaHHBIX JUIsl KCCJIEAOBaHMM B 001acTu
JIMHTBUCTUKH, JIEKCUKOIpapuu M aBTOMAaTHYECKOW OOpabOTKHM €CTECTBEHHOI'O
A3blKa. B 3TOM KOHTEKCTE MapajuIeNIbHBIA KOPIYC, COCTOSIIUA W3 TEKCTOB,
NEepEeBEACHHBIX HA JBa WM OoJiee A3bIKa W BBHIPOBHEHHBIX TaKUM O0pa3oM, 4TO
COOTBETCTBYIOIIIME CErMEHTHl TEKCTa Ha pa3HbIX S3bIKaX MOIYT OBIThH
COIMOCTAaBJICHbI, WIPAET KIIOUEBYIO pOJb B HAIMOHAIBHOM KOpIycCe s3bIKa,
MIOCKOJIBKY OH HE TOJIbKO CIIOCOOCTBYET INIyOOKOMY MOHUMAHHUIO MEXbI3bIKOBBIX
OTHOILLIEHHUM W KYJbTYPHBIX HIOAHCOB, HO U SIBJISIETCSI HEOLIEHUMBIM PECYPCOM ISl
Pa3BUTHS TEXHOJIOTMI MAIIMHHOTO MEPEBOA U MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAITUH.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertatior®

The aim of the research is to study the theoretical foundations of creating ...
Uzbek-Russian parallel corpus, to develop an online platform for Uzbek-Russian
and Russian-Uzbek parallel corpora based on the example of A.Kadyri’s novel
“Bygone Days”, as well as to improve machine translation, creating a convenient
tool for linguistic analysis and intercultural exchange at the level of sentences,
phrases, and text units between the Uzbek and Russian languages.

The object of the research work is the Uzbek-Russian and Russian-Uzbek
parallel corpus.

The scientific novelty of the study is as follows:

the analysis of the linguistic realities of A.Kadyri’s novel “Bygone Days”
through a parallel text corpus has substantiated the importance of considering
lexical, semantic, stylistic, and cultural features when developing a methodology for
bilingual corpora, as well as identified the main aspects and challenges of
translation;

a unique online platform has been developed for working with Uzbek-Russian
parallel texts, providing opportunities and tools for real-time data analysis and
editing, filling the existing gap in the work with parallel corpora of these languages;

the main aspects of the parallel corpus for linguistic research have been
substantiated, their specific features, in particular, the ability to compare texts in
different languages, which helps to study translation strategies and understand
intercultural features;

a detailed analysis of phraseological units in Uzbek-Russian parallel corpora
has been conducted using the example of A.Kadyri’s novel “Bygone Days”, methods
of their translation, as well as cultural adaptation, semantic and contextual features
have been identified.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
aspects of creating parallel corpora and applying technologies in the field of natural
language processing, the following activities were conducted:

a detailed analysis of phraseological units in A.Kadiri’s novel “Bygone Days”
in Uzbek-Russian parallel corpora, as well as a study of methods for their translation,
cultural adaptation, semantic, and contextual features, were used in the fundamental
project 1-OT-2019-42 “Creation of an electronic poetic dictionary of Uzbek and
English languages (images of human appearance, character, nature, and national
symbols)”, implemented at the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature (reference Ne 01/10-1150 dated June 9, 2023). As a result, the concept of
multilingualism, translation algorithms, and approaches to creating a text corpus
facilitated the translation process, improved translation accuracy, and created a vast
database for search and analysis in the dictionary;

the analysis of linguistic realities in A.Kadiri’s novel “Bygone Days” using a
parallel text corpus, the study of key aspects and difficulties of translation,
consideration of lexical, semantic, stylistic, and cultural features in the development
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of bilingual corpora methodology were included in the 13th paragraph of the
textbook “General linguistics” (reference from the Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of Bukhara State University Ne 01-04/3562 dated October
12,2023, GRIF Ne 112-13). As a result, the educational process was simplified, and
students were provided with broader tools for analysis and practical application of
linguistic structures;

the theoretical and methodological basis obtained from the studies of the main
aspects of the parallel corpus for linguistic research, their unique characteristics, in
particular, the study of translation strategies and the ability to compare texts in
different languages, helping to understand intercultural features, was used to write
scripts for the programs “Zamondosh” and “Milliy ta’lim” on the channel
“Madaniyat va ma’rifat” (reference Ne 02-02/125 dated June 1, 2023). As a result,
the scientific significance and popularity of these TV programs increased.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation comprises an
introduction, 3 chapters, a conclusion, list of referenced literature and an application,
and its total volume is 162 pages..
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